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PIMAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA 

1. The General Assembly of the United Nations, having considered 
chapter IV of the report of the United Nations Commission on International 
Trade Law on the work of its ninth session in 1976, which contained a draft 
Convention on the Carriage of Goods by Sea, decided, by its resolution 31/100 
of 15 December 1976, that an international conference of plenipotentiaries should 
be convened in 1978 in New York, or at any other suitable place for which the 
Secretary-General might receive an invitation, to consider the question of the 
carriage of goods by sea and to embody the results of its work in an 
international convention and such other instruments as it might deem appropriate. 
Subsequently, the Secretary-General received and accepted an invitation from the 
Government of the Federal Republic of Germany that the conference be convened at 
Hamburg. 

2. The United Nations Conference on the Carriage of Goods by Sea was held 
at Hamburg, Federal Republic of Germany, from 6 to J1 March 1979* 

3. Seventy-eight States were represented at the Conference, as followet 
Algeria, Argentina, Australia, Austria, Bangladesh, Belgium, Bolivia, Brazil, 
Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Canada, Chile, Colombia, Cuba, 
Czechoslovakia, Democratic Yemen, Denmark, Ecuador, Egypt, Finland, France, 
Gabon, German Democratic Republic, Germany, Federal Republic of, Ghana, Greece, 
Holy See, Honduras, Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Italy, 
Ivory Coast, Jamaica, Japan, Kenya, Kuwait, Liberia, Madagascar, Malaysia, 
Mauritius, Mexico, Netherlands, Nigeria, Norway, Oman, Pakistan, Panama, Peru, 
Philippines, Poland, Portugal, Republic of Korea, Romania, Senegal, Sierra Leone, 
Singapore, Spain, Sweden, Switzerland, Syrian Arab Republic, Thniïwvi, 
Trinidad and Tobago, Tunisia, Turkey, Uganda, Ukrainian Soviet Socialist Republic, 
Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, United Republic of Cameroon, United Republic of Tanzania, 
United States of America, Venezuela, Yugoslavia and Zaire. 

4. One State, Guatemala, sent an observer to the Conference. 



5. The General Assembly requested the Secretary-General to invite 
representatives of organizations that have received a standing invitation froa 
the General Assembly to participate In the sessions and the work of all 
international conferences convened under its auspices, in the capacity of 
observers, in accordance with General Assembly resolution 5237 (XXIX) of 
22 November 1974{ to invite representatives of the national liberation 
movements recognized in its region by the Organization of African Unity, in the 
capacity of observers, in accordance with General Assembly resolution 3280 (XXIX) 
of 10 December 1974» and to invite the specialized agencies and the 
International Atomic Energy Agency, as well as interested organs of the 
United Nations and other interested inter-governmental organizations, and 
interested non-governmental organizations, to be represented at the conference 
by observers. The following inter-governmental and non-governmental 
organizations accepted this invitation and were represented by observers at the 
Conference: 

Specialized agencies 
International Monetary Pund 
Inter-governmental Maritime Consultative Organization 

United Nations Bodies 
United Nations Conference on Trade and Development 
Economic Commission for Africa 

Other inter-govemmental organizations 
Caribbean Community and Common Market 
Central Office for International Railway Transport 
Council of Europe 
Organisation for Economic Co-operation and Development 

Non-gov emmental organizations 
Baltic and International Maritime Conference 
International Chamber of Commerce 
International Chamber of Shipping 
International Maritime Committee 
International Shipowners' Association 
International Union of Marine Insuranoe 
Latin American Association of Shipowners. 

6. The Conference elected Mr. Rolf Herber (Germany, Federal Bepublic of) 
as President. 



7. The Conference elected as Vice-Presidents the representatives of the 
following States: Algeria, Argentina, Australia, Belgium, Canada, Cuba, Denmark, 
Ecuador, German Democratic Republic, Greece, Indonesia, Iraq, Italy, Nigeria, 
Pakistan, Philippines, Poland, Senegal, Turkey, Uganda, Union of 
Soviet Socialist Republics and Venezuela. 

8. The following Committees were set up by the Conference! 

General Committee 
Chairman» 
Members : 

The President of the Conferenoe 
The President and Vice-Presidents of the 
Conference, and tne uhairman of the 
First and of the Second Committee. 

First Committee 
Chairmani 
Vice-Chairman; 
Rapporteur! 

Mr. Mohsen Chafik (Egypt) 
Mr. S» Suchorzewski (Poland) 
Mr. D.M. Low (Canada) 

Second Committee 
Chairman; 
Vice-Chairman I 
Rapporteur: 

Drafting Committee 
Chairman: 
Members: 

Mr. D. Popov (Bulgaria) 
Mr. Th. J.A.M. De Bruijn (Netherlands) 
Mr. N. Gueiros (Brazil) 

Mr. R.K. Dixit (India) 
Argentina, Australia, Ecuador, France, 
German Democratic Republic, Hungary, India, 
Iraq, Japan, Kenya, Norway, Peru, 
Sierra Leone, Singapore, Union of 
Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, United Republic of 
Tanzania and United States of America. 



Credentials Committee 
Chairman; 
Members г 

Mrs. Heliliah Haji Yusof (Malaysia) 
Bangladesh, Canada, Czechoslovakia, 
Ecuador, Madagascar, Malaysia, Nigeria, 
Syrian Arab Republic and 
United States of America. 

9. The Secretary-General of the United Nations was represented by 
Mr. Erik Suy, the Legal Counsel of the United Nations, from 6 to 11 March and 
subsequently by Mr. Blaine Sloan, Dirsctór of the General Legal Division, 
Office of Legal Affairs of the United Nations. Mr. Willem Vis, Chief of the 
International Trade Law Branch of the General Legal Division of the 
Office of Legal Affaira of the United Nations, acted as Executive Secretary. 

10. The General Assembly, by its resolution 31/100 of 15 December 1976 
convening the Conference, referred to the Conference, as the basis for its 
consideration of the carriage of goods by sea, the draft Convention on the 
Carriage of Goods by Sea contained in Chapter IV of the report of the 
United Nations Commission on International Trade Law on the work of its 
ninth session (A/cONF.89/5), the text of draft provisions concerning 
implementation, reservations and other final clauses prepared by the 
Secrçtary-General (A/CONF.89/6 and Add.l and 2), the comments and proposals by 
Governments and international organizations (A/CONF.89/7 and Add.l) and an 
analysis of these comments and proposals prepared by the Secretary-General 
( A / C O N F . 8 9 / 8 ) . 

11. The Conference assigned to the First Committee the text of the draft 
Convention on the Carriage of Goods by Sea and the draft provision on 
reservations from the draft provisions concerning implementation, reservations 
and other final clauses prepared by the Secretary-General. The Conference 
assigned to the Second Committee the other draft provisions concerning 
implementation, reservations and other final clauses. 

12. On the basis of the deliberations recorded in the summary records of 
the Conference (A/CONF.89/SR.I to 10), the summary records of the First Committee 
(A/COIfF.99/C.l/SR. 1 to 37) and its report (A/CONF.89/IO) and the summary 
records of the Second Committee (A/C0NF.89/C.2/SH.1 to ll) and its report 
(A/CONK.89/11), the Conference drew up the UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
CARRIAGE OF GOODS BY SEA, 1978. 



13. That Convention, the text of which is annexed to this Final Act 
(Annex I), was adopted by the Conference on }0 March 1978 and was opened for 
signature at the concluding meeting of the Conference on 31 March 1978. It 
will remain open for signature at United Nations Headquarters in New York 
until 30 April 1979» after which date it will be open for accoa3ion, in 
accordance with its provisions. 

14- The Convention is deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

15. The Conference also adopted a "common understanding" and a 
resolution, the texts of which are also annexed to this Final Act (Annexes II 

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act. 

Done at Hamburg, Federal Republic of Germany, this 
thirty-first day of March, one thousand nine hundred and seventy-eight, in a 
single copy in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
languages, each text being equally authentic. 

and III). 

President 

АКЛ; 
Executive Secretary 



ACTE FINAL DE LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR MER 

1. L'Assemblée générale des Nations Unies, ayant examiné le chapitre IV du 
rapport de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international 
sur les travaux de sa neuvième session (1976), qui contenait un projet de 
convention sur le transport de marchandises par mor, a déridé, par SA 
résolution 31/100 du 15 décembre 1976, qu'une conférence internationale de 
plénipotentiaires serait convoquée en 1978 à New York, ou en tout autre lieu 
approprié pour lequel le Secrétaire général pourrait recevoir une invitation, 
pour examiner la question du transport de marchandises par mer et pour consaorer 
les résultats de ses travaux dans une convention internationale et dans tous 
autres instruments qu'elle jugerait appropriés. Par la suite, le Secrétaire 
général a reçu et accepta une invitation du Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne, qui offrait d'accueillir la conférence à Hambourg. 

2. La Conférence des Nations Uniea sur le Irnnoport do marchandlenn par 
mer s'est tenue à Hambourg (République fédérale d'Allemagne) du 6 au 31 mare 197Û. 

3. Les 78 Etats ci-après étaient représentés à la Conférence t Algérie, 
Allemagne (République fédérale d'), Argentine, Australie, Autriche, Bangladesh, 
Belgique, Bolivie, Brésil, Bulgarie, Canada, Chili, Colombie, C6te d'Ivoire, 
Cuba, Danemark, Egypte, Equateur, Espagne, Etats-Unis d'Amérique, Finlande, 
France, Gabon, Ghana, Grèce, Honduras, Hongrie, Inde, Indonésie, Irak, Iran, 
Irlande, Italie, Jamaïque, Japon, Kenya, Koweït, Libéria, Madagascar, Malaisie, 
Maurice, Mexique, Nigérla, Norvège, Oman, Ouganda, Pakistan, Panama, Paye-Bas, 
Pérou, Philippines, Pologne, Portugal, République arabe syrienne, République de 
Corée, République démocratique allemande, République socialiste soviétique de 
Biélorussie, République socialiste soviétique d'Ukraine, République-Unie de 
Tanzanie, République-Unie du Cameroun, Roumanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord, Saint-Siège, Sénégal, Sierra Leone, Singapour, Suède, 
Suisse, Tchécoslovaquie, Thaïlande, Trinité-et-Tobago, Tunisie, Turquie, Union 
des Républiques socialistes soviétiques, Venezuela, Yémen démocratique, 
Yougoslavie et Zaïre. 

4. Un Etat, le Guatemala, a envoyé un observateur à la Conférence. 



5. L'Assemblée générale a prié le Secrétaire général d'inviter lea 
représentants des organisations qui ont reçu une invitation permanente de 
l'Assemblée générale à participer aux sessions et aux travaux de toutes les 
conférences internationales convoquées sous ses auspices, en qualité d'obser-
vateurs, conformément à la résolution 3237 (XXIX) de l'Assemblée, en date du 
22 novembre 1974I d'inviter les représentante ries mouvements de libération 
nationale reconnus par l'Organisation de l'unité africaine dans sa région, en 
qualité d'observateurs, conformément à la résolution 3280 (XXIX) de l'Assemblée 
générale, en date du 10 décembre 1974; et d'inviter les .institutions spécialisées, 
l'Agence internationale de l'énergie atomique ainsi que les organes de 
1'Organisation des Nations Unies intéressés et les organisations intergouver-
nementales et non gouvernementales intéressées à se faire représenter à la 
Conférence par des observateurs. Les organisations intergouvemementales et non 
gouvernementales ci-après ont accepté cette invitation et se sont fait repré-
senter p»** ("«г observateurs T r> Conférence : 

Institutions spécialisées 
Fonds monétaire international 
Or/ranisati^n intergouvernementale consultative de la navigation maritime 

Or̂ aïu.b ne l'oMlî 
Commission économique pour l'Afrique 
Conférence dee Nations Unies sur 1P N.-»nwwrce et le développement 

Autres organisations intergouvernementales 
Communauté des Antilles et Marché commun des Caraïbes 
Conseil de l'Europe 
Office central des transporta internationaux par chemin de fer 
Orp^nLsntinn rte coopération et de développement économiques 

Organisations non gouvernementales 
Association des armateurs latino-américains 
Association internationale des armateurs 
Chambre de commerce internationale 
Chambre internationale de la marine marchande 
Comité maritime international 
Conférence maritime internationale et bal tique 
Union internationale d'assurances transports. 



6. La Conférence a élu Président M» Rolf Herber (Allemagne, République 
fédérale d'). 
7* La Conférence a élu vice-présidents les représentants des Etats suivants i 
Algérie, Argentine, Australie, Belgique, Canada, Cuba, Danemark, Equateur, Grèoe 
Indonésie, Irak, Italie, Nigéria, Ouganda, Pakistan, Philippines, Pologne, 
République démocratique allemande, Sénégal, Turquie, Union doc Kt<publiquee 
socialistes soviétiques et Venezuela. 
6, La Conférence a constitué les commissions et comités suivante : 

Bureau de la Conférence 
Le Président de la Conférence 
Le Président et les vice-présidents de 
la Conférence, ainsi que le Président de 
la Première Commission et le Président de 
la Deuxième Commission 

Président : 
Membres t 

Première Commission 
Président : 
Vice-Président j 
Rapporteur 1 

Deuxième Commission 
Président i 
Vice-Président i 
Rapporteur t 

Comité de rédaction 
Président î 
Membres t 

Commission de 
vérification des pouvoirs 

Président i 
Membres < 

M. Mohsen Chafik (Egypte) 
M. S. Suchoraewski (Pologne) 
M. D.M. Low (Canada) 

M. D. Popov (Bulgarie) 
M. Th. J.A.M. De Bruijn (Pays-Bas) 
M. H. Gueiroe (Brésil) 

M. R.K. Dixit (Inde) 
Argentine, Australie, Equateur, Etats-Unis 
d'Amérique, Prance, Hongrie, Inde, Irak, 
Japon, Kenya, Norvège, Pérou, République 
démocratique allemande, République-Unie de 
Tanzanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, Sierra Leone, Singapour et 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

Mme Heliliah Haji Yusof (Malaisie) 
Bangladesh, Canada, Equateur, Etats-Unis 
d'Amérique, Madagascar, Malaisie, Nigéria, 
République arabe syrienne et Tchécoslovaquie 



9. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies était 
représenté, du 6 au 11 mars, par M. Erik Suy, Conseiller juridique de 
l'Organisation des Nations Unies, puis par M. Blaine Sloan, Directeur de la 
Division des questions juridiques générales du Service juridique des 
Nations Unies. M. Willem Vis, Chef du Service du droit commercial inter-
national de la Division due questions juridiques générales du Servios juri-
dique des Nations Unies exerçait les fonctions de Secrétaire exécutif. 

10. Par sa résolution 31/100 du 15 décembre 1976, l'Assemblée générale 
a oonvoqué la Conférenoe et lui a renvoyé, pour servir de base à ses travaux, 
le projet de convention sur le transport de marchandises par mer figurant au 
chapitre IV du rapport de la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international sur les travaux de sa neuvième session ( A / C O N F . 8 9 / 5 ) » 

du texte du projet d'articles concernant les mesures d'application, les 
réserves et autres dispositions finales établi par le Secrétaire général 
(A/CONF.89/6 et Add.l et 2), des observations et propositions des gouvernements 
et des organisations internationales (A/CONF.89/7 et Add.l), et d'une analyse 
de ces observations et propositions établies par le Secrétaire général 
(A/CONF.89/8). 

11. La Conférence a confié à la Première Commission l'examen du texte 
du projet de convention sur le transport de marchandises par mer et le projet 
d'article sur les réserves ainsi que les projete d'articles concernant les 
mesures d'application et autres dispositions finales établis par le 
Secrétaire général. Elle a confié à la Deuxième Commission l'examen des autres 
projets d'articles concernant les mesures d'application, les réservee et 
autree dispositions finales. 

12. Sûr la base de ces délibérations, telles qu'elles sont consignées 
dans les comptes rendus analytiques de la Conférence (A/CONF.89/SR.I à 10), 
dans les comptes rendus analytiques de la Première Commission (A/CONF.89/C.1/SR.1 
à 37) et dans son rapport (A/C0NP.89/10), ainsi que dans les comptes rendus 
analytiques de la Deuxième Commission (A/CONF.69/C.2/SR.1 à 11) et dans son 
rapport (A/CONF.89/11), la Conférenoe a établi la CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUB LE TRANSPORT DE MARCHANDISES РАН МЕН de 1978. 



13* Cette convention, dont le texte eet annexé au présent Acte final 
(annexe I), a été adoptée par la Conférence le 30 mare 1973 et ouverte Ь la 
signature à la eéanae finale de la Conférenoe, le 31 шаге 1978* Elle restera 
ouverte à la signature au Siège de l'Organisation des Nations Unies à New York 
jusqu'au 3° avril 1979t date après laquelle elle sera ouverte à l'adhésion, 
conformément à ses dispositions* 

1 4 . La Convention est déposée auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies. 

13. La Conférence a adopté aussi un "consensus" et une résolution, dont 
les textes sont également annexés au présent Aote final (annexes II et III). 

EN FOI DE QUOI les représentants ont signé le présent Acte final. 

FAIT à Hambourg (République fédérale d'Allemagne), le trente et un mars 
mil neuf cent soixante-dix-huit, en un seul original, dont les textes 
anglais, arabe, ohinois, espagnol, français et russe sont également 
authentiques. 

Le Président 

Le Secrétaire exécutif 
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, — i u q j jj^II j-jiju 

1 0 ^ i ̂ j^JI 1 • • /Т ̂  Ujl^ü I i» JL>OJI rMJ ¿ULJI ¿ ¿ J ^ O I O ^ _ ^ 

ÜJ »oJI ̂ /Vl «ubJ ̂ ia J-aíJI J^M 1 ^ 1 j / j/^l о У ^ 
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ АКТ 
КОНФЕРЕНЦИИ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЯ 

ПО МОРСКОЙ ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ 

1, Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций, рассмотрев 
главу IV доклада Комиссии Организации Объединенных Наций по ораву международной 
торговли о работе ее девятой сессии, состоявшейся в 1976 году, в которой содер-
жится проект Конвенции о морской перевозке грузов, постановила своей резолю-
цией 3l/l00 от 15 декабря 1976 года созвать международную конференцию полномоч-
ных представителей в 1978 году в Нью-Йорке или в любом другом удобном месте, 
в отношении которого Генеральный секретарь может получить приглашение, для 
рассмотрения вопроса о морокой перевозке грузов и закрепления результатов работы 
в международной конвекции и других таких документах, которые она может счесть 
необходимыми. Впоследствии Генеральный секретарь получил и принял приглашение 
правительства Федеративной Республики Германии провести такую конференцию в 
Гамбурге. 

2. Конференция Организации Объединенных Наций по морской перевозке грузов 
была проведена с 6 по 31 марта 1978 года в Гамбурге, Федеративная Республика 
Германии. 

S. На Конференции были представлены следуюцие 78 государствt Австралия, 
Австрия, Алжир, Аргентина, Бангладеш, Белорусская Советская Социалистическая 
Республика, Бельгия, Берег Слоновой Кости, Болгария, Боливия, .Бразилия, Ватикан, 
Венгрия, Венесуэла, Габон, Гана, Германская Демократическая Республика, Федератив-
ная Республика Германии, Гондурас, Греция, Данил, Демократический Йемен, Египет, 
Заир, Индия, Индонезия, Ирак, Иран, Ирландия, Испания, Италия, Канада, Кения, 
Колумбия, Корейская Республика, Куба, Кувейт, Либерия, Маврикий, Мадагаскар, 
Малайзия, Мексика, Нигерия, Нидерланды, Норвегия, Объединенная Республика 
Камерун, Объединенная Республика Танзания, Оман, Пакистан, Панама, Перу, Польша, 

•с • 

Португалия, Румыния, Сенегал, Сингапур, Сирийская Арабская Республика, Соединен-
ное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 
Союз Советских Социалистических Республик, Сьерра-Леоне, Таиланд, Тринидад н 
Тобаго, Тунис, Турция, Уганда, Украиисжал Советская Социалистическая Республика, 
Филиппины, Финляндия, Франция, Чехословакия, Чили, Швейцария, Швеция, Эквадор, 
Югославия, Ямайка н Япония. 

4. Одно государство, Гватемала, направило на Конференцию своего 
наблюдателя. 



5. Генеральная Ассамблея обратилась к Генеральному секретаре с просьбой 
пригласить представителей организаций, которые получили постоянное приглашение 
Генеральной Ассамблеи участвовать в качестве наблюдателей в сессиях и в работе 
всех международных конференций, созываемых под ее эгидой, в соответствии с 
резолюцией 3237 (XXIX) Генеральной Ассамблеи от 22 ноября 1974 года; пригласить 
представителей национально-освободительных движемий, признаваемых Организацией 
африканского единства в ее районе, участвовать в качестве наблюдателей в 
соответствии с резолюцией 3260 (XXIX) Генеральной Ассамблеи от 10 декабря 
1974 года н пригласить специализированные учреждения и Международное агентство 
•о атомной энергии, а также заинтересованные органы Организации Объединенных 
Наций и другие заинтересованные межправительственные и неправительственные 
организации направить своих представителей на Конференцию в качестве наблюда-
телей. Приведенные ниже межправительственные и неправительственные организации 
приняли это предложение и направили на Конференцию своих наблюдателей* 
Специализированные учреждения 

Международный валютный фонд 
Межправительственная морская консультативная организация 

Органы Организации Объединенных Наций 
Конференция Организации Объединенных Наций по торговле и развитию 
Экономическая комиссия для Африки 

Другие межправительственные организации 
Сообщество и ОбциЙ рынок стран Карибсхого района 
Центральное бюро международных железнодорожных перевозок 
Европейский совет 
Организация экономического сотрудничества и развития 

Неправительственные организации 
Балтийская и международная морская конференция 
Международная торговал палата 
Международная палата по судоходству 
Международный морехой комитет 
Международная ассоциация судовладельцев 
Международный союз морского страхования 
Латиноамериканская ассоциация судовладельцев 
6. Председателем Конференции был иэбран г-н Рольф Гербер (Федератив-

ная Республика Германии). 



7. Конференция избрала не пост Заместителя Председателя представителей 
следующих государств: Австралии, Алжира, Аргентины, Бельгии, Венесуэлы, 
Германской Демократической Республики, Греции, Дании, Индонезии, Ирака, Италии, 
Канады, Кубы, Нигерии, Турции, Пакистана, Польши, Сенегала, Союза Советских 
Социалистических Республик, Уганды, Филиппин и Эквадора. 

8. Конференция учредила следующие комитеты: 
Генеральный комитет 

Председатель : 
Члены: 

Первый комитет 
Председатель : 
Заместитель 
Председателя: 
Докладчик: 

Второй комитет 
Председатель : 
Заместитель 
Председателя; 
Докладчик: 

Редакционный комитет 
Председатель : 
Члены: 

Комитет по проверке полномочий 
Председатель : 
Члены: 

Председатель Конференции 
Председатель и Заместители 
Председателя Конференции и 
Председатели Первого и Второго 
комитетов 

Г-н Моэен Шафик (Египет) 

Г-н С. Сухожевски (Польша) 
Г-н Д.М. Jloy (Канада) 

Г-н Д. Попов (Болгария) 

Г-н Т.Дд.А.Н. де Бруин (Нидерланды) 
Г-н И. Гуэйрос (Бразилия) 

Г-н Р.К. Диксит (Индия) 
Австралия, Аргентина, Венгрия, 
Германская Демократическая Республика, 
Индия, Ирак, Кения, Норвегия, 
Объединенная Республика Танзания, 
Перу, Сингапур, Соединенное Королев-
ство Великобритании и Северной 
Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 
Союз Советских Социалистических 
Республик, Сьерра-Леоне, Франция, 
Эквадор, Япония 

Г-ха Хелилиа Хаджи Юсуф (Малайзия) 
Бангладеш, Канада, Мадагаскар, 
Малайзия, Нигерия, Сирийская 
Арабская Республика, Соединенные 
Штаты Америки, Чехословакия и 
Эквадор. 



9. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций был представлен 
с 6 по 11 нарта юрисконсультом Организации Объединенных Наций г-ном Эриком Сук, 
а впоследствии - директором Отдела по общеправовым вопросам Управления по 
правовым вопросам Организации Объединенных Наций г-ном Елейном Слоуном. 
Функции Исполнительного секретаря выполнял начальник Отделения по праву между-
народной торговли Отдела по общеправовым вопросам Управления по правовым вопро-
сам Организации Объединенных Наций г-н Биллем Вис, 

10. В соответствии со своей резолюцией 3l/tOO от 15 декабря 1976 года о 
созыве конференции Генеральная Ассамблея представила Конференции в качестве 
основы для рассмотрения вопроса о морской перевозке грузов проект Конвенции о 
морской перевозке грузов, содержащийся в главе IV доклада Комиссии Организации 
Объединенных Наций по праву международной торговли о работе ее девятой сессии 
( A / C O N F . 8 9 / 5 ) » текст проекта положений, касающихся осуществления, оговорок и 
других заключительных статей, подготовленный Генеральным секретарем (л/ 
CONF.89/6 и Add.l и 2), замечания и предложения правительств и международных 
организаций (A/CONF.89/7 И Add.l) и анализ этих замечаний и предложений, 
подготовленный Генеральным секретарем (A/CONF.09/8), 

11. Конференция поручила Первому комитету рассмотреть текст проекта 
Конвенции о морской перевозке грузов и проект положения об оговорках из проекта 
положений, касающихся осуществления, оговорок и других заключительных статей, 
подготовленного Генеральным секретарем. Конференция поручила Второму комитету 
рассмотреть проекты других положений, касающихся осуществления, оговорок и 
других заключительных статей. 

12. На основе прений, отраженных в кратких отчетах Конференции 
( A / C 0 N F . 8 9 / S R . 1 - 1 0 ) , кратких отчетах Первого комитета ( A / C O N F . 8 9 / C . 1 / S R . 1 - 3 7 ) 

и его докладе ( A / C O N F , 8 9 / L O ) и в кратких отчетах Второго хомитета ( A / C O N F . 6 9 / 

C . 2 / S R . 1 - 1 1 ) и его докладе ( A / C O N F . 8 9 / 1 1 ) • Конференция выработала Конвенцию 
Организации Объединенных Наций о морской перевозке грузов 1978 года. 

13. Данная Конвенция, текст которой прилагается к настоящему 
Заключительному акту (Приложение i), была утверждена Конференцией 30 марта 
1978 года и открыта для подписания на заключительном заседании Конференции 
31 марта 1978 года. Она будет открыта для подписания в Центральных учреждениях 
в Нью-Йорке до 30 апреля 1979 года, после чего она будет открыта для присоедине-
ния в соответствии с ее положениями. 



14. Конвенция сдается на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций. 

15. Конференция приняла танке "общую договоренность" и резолюцию, тексты 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО представителя подписали настоящий Заключительный акт. 

Совершено в Гамбурге, Федеративная Республика Германии, тридцать первого 
марта тысяча девятьсот семьдесят восьмого года в единственном экземпляре на 
английском, арабском, испанском, китайском,'русском и французском языках, 
причем каждый текст является равно аутентичным. 

которых такхе прилагаются к настоящему Заключительному акту (Приложения II и III). 

Председатель 

Исполнительный секретарь 



ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE EL TRANSPORTE MARITIMO DE MERCANCIAS 

I. La Asamblea General de las Naciones Unidas, habiendo examinado el 
capítulo IV del informe de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mer-
cantil Internacional sobre la labor realizada en su noveno período de sesiones, 
celebrado en 1976, que contenía un proyecto de convenio sobre el transporte marí-
timo de mercancías, decidió, por su resolución 3l/l00 ds 15 de diciembre de 1976, 
que en 1976 se convocara una conferencia internacional de plenipotenciarios en 
Nueva York, o en cualquier otro lugar adecuado para el cual el Secretario General 
recibiera una invitación, para que examinara la cuestión del transporte marítimo 
de mercancías e incorporara los resultados de su labor en un convenio interna-
cional y en los demás instrumentos que estimara apropiados. Posteriormente, el 
Secretario General recibió y aceptó una invitación del Gobierno de la República 
Federal de Alemania para celebrar la conferencia en Hsmburgo. 

2» La Conferencia de las Naoiones Unidas sobre el Transporte Marítimo de 
Mercancías se celebró en Hamburgo, República Federal de Alemania, del 6 al 31 
de marzo de 1978. 

3. Estuvieron representados en la Conferencia los 78 Estadoe siguientes! 
Alemania, República Federal de) Argelia) Argentina! Australia; Austria; 
Bangladesh; Bélgica; Bolivia; Brasil; Bulgaria; Canadá; Colombia; Costa de Marfil; 
Cuba; Checoslovaquia; Chile; Dinamarca; Ecuador; Egipto; España; Eetados Unidos de 
América; Filipinas; Finlandia; Francia; Gabón; Ghana; Grecia; Honduras; Hungría; 
India; Indonesia; Irán; Iraq; Irlanda; Italia; Jamaica; Japón; Kenya; Kuwait; 
Liberia; Madagascar; Malasia; Mauricio; México; Nigeria; Noruega; Omán; Países 
Bajos; Pakistán; Panamá; Peni; Polonia; Portugal; Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte; República Arabe Siria; República de Corea; Repúblioa Democrá-
tica Alemana; República Socialista Soviética de Bielorrusia; República Socialista 
Soviética de'Ucrania; República Unida del Camerún; República Unida de Tanzania; 
Rumania; Santa Sede; Senegal; Sierra Leona; Singapur; Suecia; Suiza; Tnilnndin; 
Trinidad y Tabago; Túnez; Turquía; Uganda; Unión de Repúblicas Socialistas Sovié-
ticas; Venezuela; Yemen Democrático; Yugoslavia; y Zaire. 

4. Un Estado, Guatemala, envió un observador a la Conferencia. 
5. La Asamblea General pidió al Secretario General que invitara a los 

representantes de las organizaciones que hubiesen recibido una invitación perma-
nente de la Asamblea General para participar en las reuniones y en los trabajos 



de todas laa conferencias Internacionales convocadas con su patrocinio, en calidad 
de observadores, de conformidad con su resolución 3237 (XXIX) de 22 de noviembre 
de 19741 que invitara a los representantes de los movimientos de liberación 
nacional reconocidos en su región por la Organización de la Unidad Africana, en 
calidad de observadores, de conformidad con la resolución 3260 (XXIX) de 10 de 
diciembre de 1974 de la Asamblea General y que invitAra a loe orgAniemoe especia-
lizados, al Organismo Internacional de Energía Atómica, así como a los órganos 
de las Naciones Unidas interesados y a otras organizaciones intergubemámenteles 
y no gubernamentales interesadas, a que se hicieran representar en la Conferencia 
por observadores„ Aceptaron esta invitación y estuvieron representadas en la 
Conferencia por observadores las siguientes organizaciones intergubernamentales 
y no gubernamentales! 

Organ!amoa especializados 
Pondo Monetario Internacional 
Organización Consultiva Mar/tima Intergubernamental 

Organos de laa Naciones Unidas 
Conferencia de las Naciones Unidae sobre Comercio y Desarrollo 
Comisión Económica para Africa 

Otras organizaciones intergubernamentales 
Comunidad del Caribe y Mercado de la Comunidad del Caribe 
Consejo de Europa 
Oficina Central de Transportée Internacionales por Ferrocarril 
Organización de Cooperación y Desarrollo Eoonónicos 

Organizaciones no gubernamentales 
Asociación Internacional de Armadores 
Asociación Latinoamericana de Armadores 
Cámara de Comercio .Internacional 
Cámara Internacional de Navegación Marítima 
Comitó Marítimo Internacional 
Conferencia Marítima Internacional y del Báltico 
Unión Internacional de Seguros de Transporte. 

6. La Conferencia eligió Presidente al Sr. Rolf Herber (Alemania, Repúbli-
ca Federal de). 

7. La Conferencia eligió Vicepresidentes a los representantes de los si-
guientes Estados: Argelia, Argentina, Australia, Bálgica, Canadá, Cuba, 
Dinamarca, Ecuador, Filipinas, Grecia, Indonesia, Iraq, Italia, Nigeria, Pakistán, 



Polonia, República Democrática Alemana, Senegal, Turquía, Uganda, Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas y Venezuela. 

8. La Conferencia estableció los siguientes órganos: 

Hesa de la Conferencia 
Presidente: 
Miembros» 

El Presidente de la Conferencia 
El Presidente y los Vicepresidentes 
de la Conferenoia y los Presidentes 
de la Primera y de la Segunda 
Comisión 

Primera Comisión 
Presidente: 
Vicepresidente» 
Relator: 

Sr. Mohsen Chafik (Egipto) 
Sr. S. Suchorzewski (Polonia) 
Sr. D. M. Low (Canadá) 

Segunda Comisión 
Presidente» 
V i ce pre s i dente » 

Relator: 

Sr. D. Popov (Bulgaria) 
Sr. Th. J. A. M. de Bruijn 
(Países Bajos) 
Sr. N. Gueiros (Brasil) 

Comité de Redacción 
Presidente» 
Miembros: 

Sr. R. K. Dixit 
Argentina, Australia, Ecuador, Estados 
Unidos de América, Francia, Hungría, 
India, Iraq, Japón, Kenya, Noruega, 
Perú, Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, República Democrá-
tica Alemana, República Unida de 
Tanzania, Sierra Leona, Singapur y 
Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas 

Comisión de Verificación de Poderes 
Presidente» 
Miembros: 

Sra. Heliliah Haji Yusof (Malasia) 
Bangladesh, Canadá, Checoslovaquia, 
Ecuador, Estados Unidos de América, 
Madagascar, Malasia, Nigeria y 
República Arabe Siria. 



9. El Secretario General de las Naciones Unidas estuvo representado por el 
Sr. Erik Suy, Asesor Jurídico de las Naciones Unidas, del 6 al 11 de marzo y 
posteriormente por el Sr. Blaine Sloan, Director de la Divisióh de Asuntos Jurí-
dicos Generales de la Oficina de Asuntos Jurídicos de las Naoiones Unidas. El 
Sr. Villeœ Vis, Jefe de la Subdivisión de Derecho Mercantil Internacional de la 
División de Asuntos Jurídicos Generales de la Ofioina de Asuntos Jurídicos de las 
Naciones Unidas actuó como Secretario Ejeoutivo. 

10. La Asamblea General, por su resolución 3l/l00, de 15 de diciembre 
de 1976, en la que se convocaba la Conferencia, remitió a ásta, como base para el 
examen del transporte marítimo de mercancías, el proyecto de convenio sobre el 
transporte marítimo de mercancías que figura en el capítulo IV del informe de la 
Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional sobre la 
labor realizada en su noveno período de sesiones (A/CÜNF.89/5)» el texto de las 
disposiciones del proyecto relativas a la aplioacióh, las reservas y otras 
cláusulas finales preparadas por el Secretario General (A/CONF.89/6 y Add.l y 2), 
las observaciones y propuestas de los Gobiernos y organizaciones internacionales 
(A/CONF.89/7 y Add.l) y la recopilación analítica de eeae observaciones y propues-
tas preparada por el Secretario General (A/CONF.89/8). 

11. La Conferencia asignó a la Primera Comisión el texto del proyecto de 
convenio sobre el transporte marítimo de meroancías y el proyeoto de artículo 
sobre reservas que figuraba en el proyecto de dieposiciones preparado por el 
Secretario General acerca de la aplicación, las reservas y otras cláusulas finales. 
La Conferencia asignó a la Segunda Comisión el proyecto de disposiciones acerca 
de la aplicación, las reservas y otrae cláusulas finales, a excepción del proyecto 
de artículo sobre las reservas. 

12. La Conferencia, basándose en los debates que constan en las actas resu-
midas de las sesiones plenarias (A/C0NF.89/SR.l a 10), en las actas resumidae 
(A/CONF.89/С «l/SR„1 a 37) Y el informe (A/CONF.89/IO) de la Primera Comisión, 
en las actas resumidas de la Segunda Comisión (A/CONF,B<Vc.2/SR.l a 11) y en su 
propio informe (A/CONF.89/ll), elaboró el C0NVHÎI0 DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE 
EL TRANSPORTE MARITIMO DE MERCANСUS, 1978. 

13. Ese Convenio, cuyo texto se reproduce en el anexo I de la presente Acta 
Final, fue adoptado por la Conferencia el 30 de marzo de 1978 y quedó abierto a 
la firma en la sesión de clausura de la Conferencia el 31 de marzo de 1978. 



Permanecerá abierto a la firma en la Sede de las Naoiones Unidas en Nueva York 
hasta el JO de abril de 1979 У después de esa fecha quedará abierto a la 
adhesión, de conformidad con BUS disposiciones. 

14. £1 Convenio queda depositado en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

15. La Conferencia también lleg<J a un "Consenso" y nprobí una resolución, 
cuyos textos figuran asimismo en anexo a la presente Aota Final. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL loe representantes han firmado esta Acta Final. 

Hecha en Hamburgo, República Federal dé Alemania, el dfa treinta y uno de 
marzo de mil novecientos setenta y ocho, en un solo ejemplar, cuyos textos árabe, 
chino, español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos. 

Presidente 

Secretario Ejecutivo 



Donc at Наш1шг£. 
on 31 March 1978, 
in the name of 

Fait i Hambourg, 
le 31 mars 1978. 
au nom 

1978 3 Л 31 H 

Й Т Я Н Ж Я ^ Х 
Í T т т 

Отфионо it 1 'asrfíypi'e 
Il марта 1978 гола 
от имаш 

Hecho en Hamburgo 
cl 31 de marzo de 1978 
en nombre de 



ANNEXE III 

UNITED NATIONS CONVENTION UN THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA, 1978 

(See text of Convention hereafter) 



АННЕХ II 

СОЖОН inTOERSTAHDIHG ADOPTED BY THE UNITED NATIONS 
CGKFERBTCS ON П Ш CABRIAGE OF GOODS BY SEA 

It le the ooemon understanding that the liability of the carrier under 
this Convention is based on the principle of premised fault or neglect. Thle 
веапa that, as a rule, the burden of proof rests on the carrier but, vlth 
respeot to certain cases, the provisions of the Convention sodify this rule. 



ANNEXE III 

RESOLUTION ADOPTED BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA 

"The United Nations Conference on the Carriage of Goods by Sea, 
"Noting with appreciation the kind invitation of the Federal Republio 

of Germany to hold the Conference in Hamburg, 
"Being aware that the facilities placed at the disposal of the Conference 

and the generous hospitality bestowed on the participants by the Government 
of the Federal Republic of Germany and by the Free and Hanseatic City of Hamburg, 
have in no small measure contributed to the success of the Conference, 

"Expresses ite gratitude to the Government and people of the 
Federal Republic of Germany, and 

"Having adopted the Convention on the Carriage of Goods by Sea on the 
basis of a draft Convention prepared by the United Nations Commission on 
International Trade Law at the request of the United Nations Conference on 
Trade and Development, 

"Erpresses its gratitude to the United Nations Commission on 
International Trade Law and to the United Nations Conferenoe on Trade and 
Development for their outstanding contribution to the simplification and 
harmonization of the law of the carriage of goods by sea, and 

"Decides to designate the Convention adopted by the Conference as thei 
•UNITED NATIONS CONVENTION ON THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA, 197B', and 

"Recommends that the rules embodied therein be known as the 
'HAMBURG RULES'." 



ANNEXE III 

CONVENTION DES NATIOWS UNIES SUH IE TRANSРОПТ 
DE MARCHANDISES PAR MER, 1978 

Préambule 

(Voir texte de la Convention ci-après) 



ANNEXE III 

CONSENSUS ADOPTE РАЛ LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR MER 

Il est entendu que la responsabilité du transporteur en vertu de la 
présente Convention est fondée sur le principe de la faute ou de la 
négligence présumée. Cela signifie qu'en règle générale, la charge de la 
preuve incombe au transporteur mais que, dans certains cas, les dispositions 
de la Convention modifient cette règle. 



ANNEXE III 

RESOLUTION ADOPTEE PAR LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES РАН MER 

MLa Conférence dee Nations Unies sur le transport de marchandises par пег, 
Rappelant avec reconnaissance l'aimable Invitation de la République 

fédérale d'Allemagne, qui a accueilli la Conférence à Hambourg, 
Consciente du fait que les services ais à la disposition de la Conférence 

et la généreuse hospitalité accordée aux participants par le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et par la Ville libre et hanséatique de Hambourg 
ont largement contribué au suocès de la Conférence, 

Exprime sa gratitude au Gouvernement et au peuple de la République fédérale 

Ayant adopté la Convention sur le transport de march&ndisee p%r тчг виг 
la base d'un projet de convention établi par 1л Commlnslon dr>a Nations llnlss 
pour le droit commercial international à la demande de la Conférence des 
Nations Unies ?ur le cosxerce et le développement, 

Exprime sa gratitude à la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international et à la Conférence des Nations Unies sur le commerce 
et lè développement pour leur remarquable contribution à la simplification et 
à l'harmonisation du droit relatif au transport de marchandises par mer et 

Décide d'intituler la Convention adoptée par la Conférence i 
CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR MER DE 197^ 

Recommande, que les ràgles qui y sont énoncées soient appelées REGLES DE 
HAMBOURG." 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

КОНВЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОЕЬШПЕШЫХ НАЦИЙ 
О МОРСКОЙ ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ 1976 ГОДА 

(См. текст Конвенции ниже) 



ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ОБЩАЯ ДОГОВОРЕННОСТЬ, ПРИНЯТАЯ КОНФЕРЕНЦИЙ 
ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ПО КОPCКОЙ ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ 

Согласно общей договоренности ответственность перевозчика в соответствия 
с настоящей Конвенцией основана на принципе презумнруеиой вины» Это означает, 
что, как правило, бремя доказывания возлагается на перевозчика, однако в 
определенных случаях положения Конвекции изменяет это правило. 



ПРИЛОЖЕНИЕ III 

РЕЗОЛЮЦИЯ, ПРИНЯТАЯ КОНФЕРЕНЦИЕЙ ОРГАНИЗАЦИИ OUb£UHHBHHUX НАЦИЙ 
ПО МОРСКОЙ ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ 

Конференция Организации Объединенных Паций по морской перевозке грузов, 
с признательностью отмечая любезное приглавоние Федеративной Республики 

Германии о проведении Конференции в Гамбурге, 
сознавая, что средства, предоставленные в распоряжение Конференции, я 

радужное гостеприимство, оказанное ее участникам правительством Федеративной 
Республики Германии и Свободным и Ганзейским городом Гамбургом, в немаловажной 
степени способствовали успеху Конференции, 

выражает свою признательность правительству и народу Федеративной Респуб-
лики Германии и, 

приняв Конвенции о морской перевозке грузов на основе проекта Конвенция, 
подготовленного Комиссией Организации Объединенных Наций по праву международной 
торговли по просьбе Конференции Организации Объединенных Наций по торговяе и 
развитие, 

выражает свою признательность Комиссии Оргаютзацин Объединенных Наций по 
праву международной торговли и Конференции Организации Объединенных Наций по 
торговцу и развитию за их выдающийся вклад в упрощение и гармонизацию права 
морской перевозки грузов и 

постановляет дать Конвенции, принятой Конференцией, следующее название! 
"КОНВЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЬВДИНЕШШ НАЦИЙ О МОРСКОЙ ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ 1976 ГОДА" и 

рекомендует именовать содержащиеся в ней правила "ГАМБУРГСКИМИ ПРАВИЛАМИ", 



ANEXO I 

CONVtUIO DE U S RACIONES UNIIAS SOBRE EL 
TRANSPORTE MARITIMO DE MERCANCIAS» 1978 

Preámbulo 

(Véase a continuación el texto de la Convención) 



Anexo II 

CONSENSO DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE EL TRANSPORTE MARITIMO DE MERCANCIAS 

Queda entendido que la responsabilidad del porteador «n virtud del presente 
Convenio ее basa en el principio de la presunción de culpa o negligencia. Esto 
significa que, por regla general, la carga de la prueba recae en el porteador, 
pero que, en ciertos caeos, laa disposiciones del Convenio modifican esa regla. 



Anexo III 

RESOLUCION APROBADA POR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE EL TRANSPORTE MARITIMO DE MERCANCIAS 

I* Conferencia de las Naclonea Unidas sobre el Transporte Marítimo de 
Mercancías » 

Tomando nota con reconocimiento de la amable invitación de la República 
Federal de Alemania para que ве celebrase la Conferencia en Hamburgo, 

Coneclente de que los servicios facilitados a la Conferencia y la generosa 
hospitalidad que han brindado a los participantes el Gobierno de la Repiíblica 
Federal de Alemania y la Ciudad Libre y Eanseítica de Hamburgo han contribuido en 
grado considerable al éxito de la Conferencia, 

Expresa su gratitud al Gobierno y al pueblo de la Repiíblica Federal de 
Alemania, y 

Habiendo adoptado el Convenio sobre el Transporte Marítimo de Mercancías 
sobre la baae de un proyecto de convenio preparado por la Comisión de. las Naciones 
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional a solicitud de la Conferencia de 
lae Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, 

Expresa su gratitud a la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho 
Meroantil Internacional y a la Conferencia de 1ав Naciones Unidas sobre Comercio 
y Desarrollo por au destacada contribución a la simplificación y armonización 
del derecho del transporte marítimo de mercancías, 

Decide denominar el Convenio adoptado por la Conferencia "CONVENIO DE LAS 
NACIONES UNIDAS SOBRE EL TRANSPORTE MARITIMO DE MERCANCIAS, 1978м, y 

Recomienda que las normas enunciadaв en ese Convenio se denominan "REGLAS 
SE HAMBURGO41» 





UNITED NATIONS CONVENTION ON THE CARRIAGE OF GOODS ВТ SEA, 1978 

Preamble 

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION, 
HAVING RECOGNIZED the desirability of determining by agreement certain rules 

relating to the carriage of goods by sea, 
HAVE DECIDED to conclude & Convention for this purpose and heve thereto 

agreed as followst 

РАНТ I. GHffiRAl PROVISIONS 

Article 1. Définitions 

In this Convention! 
1. "Carrier" means any person by vhon or in whoae плше a contract of 

carriage of goods by sea has been conoluded with a shipper. 
2. "Actual carrier" means any person to whom the performance of the 

carriage of the goods, or of part of the carriage, has been entrusted by the 
oarrier, and includes any other person to whom such performance has been 
entrusted. 

5» "Shipper" means any person by whom or in whoee паше or on whose behalf 
a contract of oarriage of goods by sea has been oonoluded with a oarrier, or any 
person by whom or in whoae name or on whoae behalf the goods are actually 
delivered to the oarrier in relation to the contract of oarriage by aea. 

4. "Consignee" means the person entitled to take delivery of the goods* 
5. "Goods" includes live animals; where the goods are consolidated in a 

oontainer, pallet or similar article of transport or where they are packed, 
"goods" includes auoh article of transport or packaging if supplied by the 
shipper. 

6. "Contract of carriage by aea" meana any contraot whereby the carrier 
undertakes against psymsnt of freight to carry goods by sea from one port to 
another; however, a contraot which involves oarriage by sea and alao carriage 
by soma other means ia deemed to be a oontraot of oarriage by sea for the 
purposes of this Convention only in so far as it relates to the carriage by >e&. 



7* "Bill of lading" means a document which evidences a contract of 
carriage by aea and the taking over or loading of the goods by the carrier, and 
by which the carrier undertakes to deliver the goods against surrender of the 
dooument. A provision in the document that the goods are to be delivered to 
the order of a named регвоп, or to order, or to bearer, constitutes such an 
undertaking. 

8. "Writing" includes, inter alia, telegram and telex. 

Article 2. Scope of application 

1. The provisions of this Convention are applicable to all contracts of 
oarriage by sea between two different States, ifi 

(a) the port of loading as provided for in the contract of carriage by sea 
is located in a Contracting State, or 

(b) the port of discharge ав provided for in the contract of carriage by 
sea is located in a Contracting State, or 

(c) one of the optional ports of discharge provided for in the contract of 
carriage by sea ie the actual port of disoharge and such port is located in a 
Contracting State, or 

(d) the bill of lading or other document evidencing the contract of 
carriage by sea is issued in a Contracting State, or 

(e) the .bill of lading or other document evidencing the contract of 
carriage by sea provides that the provisions of this Convention or the 
legislation of any State giving effect to them are to govern the contract. 

2. The provisions of this Convention are applioable without regard to the 
nationality of the ship, the carrier, the actual carrier, the shipper, the 
consignee or any other interested person. 

3. The provisions of this Convention are not applicable to charter-
parties. However, where a bill of lading is issued pursuant to a charter-party, 
the provisions of the Convention apply to such a bill of lading if it governs 
the relation between the carrier and the holder of the bill of lading, not being 
the charterer. 

4. If a oontract provides for future carriage of goods in a series of 
shipments during an agreed period, the provisions of this Convention apply to 
each shipment. However, where a shipment is made under a charter-party, the 
provisions of paragraph 3 of this article apply. 



Article 5. Interpretation of the Convention 

In the interpretation and application of the provisions of this Convention 
regard shall be had to its international charaоter and to the need to proaots 
uniformity. 

PART II. LIABILITY OF THE CARRIER 

Article 4. Period of responsibility 

1. The responsibility of the carrier for the goods under this Convention 
covers the period during vhich the carrier is in charge of ths goods at the port 
of loading, during the carriage and at the port of discharge. 

2. For the purpose of paragraph 1 of this srtiols, the carrier is deemed 
to be in charge of the goods 

(a) froa the tiae he has taken over the goods frost 
(i) the shipper, or a person aoting on his behalf) or 

(ii) an authority or other third party to vhca, pursuant to 
lav or regulations applicable at the port of loading, 
the goods must be handed over for shipment» 

(b) until the time he has delivered ths goodsi 
(i) by handing over the goods to the consignee| or 

(ii) in oases vhsrs the ocnslgnee does not reoeive the goods 
froa the oarrier, by placing them at ths disposal of 
the consignee in aooordsnoe vith the contract or vith 
the law or vith the usage of the particular trade, 
applicable at the port of disoharget or 

(iii) by handing over the goods to an authority or other 
third party to vhoa, pursuant to law or regulations 
applicable at the port of discharge, the goods auet 
be handed over. 

3. In paragraphs 1 and 2 of this article, referenoe to the carrier or to 
the consignee means, in addition to the oarrier or the consignee, the servants 
or agents, respectively of the carrier or the consignee. 



Article 5« Basis of liability 

1. The carrier le liable for loee resulting from lose of or damage to 
the goods, as veil as froa delay in delivery, if the ooourrenoe whioh caused 
the loss, damage or delay took place while the goods were in his charge as 
defined in article 4» unless the carrier proves that he, hie serrants or agents 
took all measures that oould reasonably be required to avoid the ooourrenoe and 
its oonsequences» 

2. Delay in delivery occurs when ths goods have not been delivered at 
the port of discharge provided for in the oontraot of carriage by sea within 
the time expressly agreed upon or, in the absence of such agreement, vithin the 
time which it would be reasonable to require of à diligent carrier, having 
regard to the oiroumstanoee of the oaee. 

). The person entitled to make a claim for the loss of goods may treat 
the goods as lost if they have not been delivered as required by article 4 
within ¿0 oonsecutive days following the expiry of the time for delivery 
according to paragraph 2 of this artiole. 

4* (a) The oarrler is liable 
(l) for loss of or damage to the goods or delay in delivery caused 

by fire, if the olaimant proves that the fire arose from fault 
or neglect on the part of the carrier, his servants or agents} 

(ii) for aucb loss, damage or delay in delivery which is proved by 
the olaimant to have resulted from the fault or neglect of the 
carrier, his servants or agents, in taking all measuree that 
oould reaeonably be required to put out the fire end avoid or 
mitigate ite consequences, 

(b) In саве of fire on board the ship affecting the goods, if the 
claimant or the carrier so desires, a survey in accordance with shipping 
praotioes must be held into the oause and circumstances of the fire, and a copy 
of the surveyor's report ehall be made available on demand to the carrier and 
the olaimant. 

With respeot to live animala, the oarrier is not liable for loss, 
damage or delay in delivery resulting from any special risks inherent in that 
kind of carriage. If the carrier proves that he has complied with any special 
instructions given to him by the ehlpper respecting the animals and that, in 
the oiroumstanoee of the oaee, the IOBS, damage or delay in delivery could be 



attributed to euoh risks, it ie presumed that the losa, damage or delay in 
delivery va.a so caused, unless there is proof that all or a part of the loas, 
damage or delay in delivery resulted from fault or neglect on the part of the 
oarrier, his servants or agents* 

6, The carrier is not liable, except in general average, where loss, 
damage or delay in delivery resulted from measures to save life or from 
reasonable measures to save property at sea, 

7» Where fault or neglect on the part of the carrier, his servants or 
agents combines with another oause to produce loss, damage or delay in delivery 
the carrier is liable only to the extent that the loss, damage or delay in 
delivery is attributable to such fault or neglect, provided that the carrier 
proves ths amount of the loss, damage or delay in delivery not attributable 
thereto. 

Article 6. Limits of liability 

1. (a) The liability of the carrier for loss resulting from loss of or 
damage to goods according to the provisions of article 5 is limited to an amount 
equivalent to 635 unite of account per package or other shipping unit or 
2.5 units of acoount per kilogramme of gross weight of the goods lost or damaged, 
whichever is the higher. 

(b) The liability of the oarrier for delay in delivery aocording to the 
provisions of article 5 is limited to an amount equivalent to two and a half 
times the freight payable for the goods delayed, but not exoeeding the total 
freight payable under the contract of oarriage of goods by sea. 

(o) In no case shall the aggregate liability of the oarrier, under both 
subparagraphs (a) and (b) of this paragraph, exceed the limitation which would 
be established under subparagraph (a) of this paragraph for total loss of the 
goods with respect to which suoh liability was incurred. 

2. For the purpose of calculating whioh amount is the higher in 
aooordance with paragraph 1 (a) of this artiole, the following rules applyi 

(a) Where a container, pallet or similar article of transport is used to 
oonsolidate goods, the package or other shipping units enumerated in the bill of 
lading, if issued, or otherwise in any other dooument evidencing the contrao+< of 
carriage by ssa, as packed in such article of transport are deemed paokagss or 
shipping units. Exoept ae aforesaid the goods in such artiole ol' transport axe 
deemed one shipping unit. 



(b) In oases where the artiole of transport itself has been lost or 
damaged, that article of transport, if not owned or otherwise supplied by the 
oarrier, is considered one separate shipping unit. 

3. Unit of account means the unit of account mentioned in article 26. 
4» By agreement between the carrier and the shipper, limits of liability 

exceeding those provided for in paragraph 1 may be fixed. 

Article 7. Application to non-contractual olaims 

1. The defences and limits of liability provided for in this Convention 
apply in any action against the carrier In respect of loss or damage to the goods 
covered by the contract of carriage by sea, as well as of delay in delivery 
whether the action is founded in contract, in tort or otherwise. 

2. If such an action is brought against a servant or agent of the carrier, 
such servant or agent, if he proves that he aoted within the scope of his 
employment, is entitled to avail himself of the defences and limits of liability 
which the carrier is entitled to invoke under this Convention. 

3. Except as provided in artiole 6, the aggregate of the amounts 
reooverable from the carrier and from any persons referred to in paragraph 2 of 
this article shall not exceed the limits of liability provided for in this 
Convention. 

Article 8. Loss of right to limit responsibility 

1. The oarrier is not entitled to the benefit of the limitation of 
liability provided for in article 6 if it ie proved that the lose, damage or 
delay in delivery resulted from an act or omission of the carrier done with the 
intent to cause suoh lose, damage or delay, or recklessly and with knowledge 
that such loss, damage or delay would probably result. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 7* a servant 
or agent of the carrier is not entitled to the benefit of the limitation of 
liability provided for in article 6 if it is proved that the loss, damage or 
delay in delivery resulted from an act or omission of such servant or agent, 
done with the intent to oause such loss, damage or delay, or recklessly and with 
knowledge that suoh loss, damage or delay would probably result. 



Article 9. Deck cargo 

1. The carrier ia entitled to carry the goods on deck only if such 
carriage is in accordance vith an agreement with the shipper or vith the usage 
of the particular trade or is required by statutory rules or regulations. 

2. If the carrier and the shipper have agreed that the goods shall or may 
be oarried on deck, the oarrier must insert in-the bill of lading or other 
dooument evidencing the contract of carriage by esa a statement to that effect. 
In the absence of suoh a statement the oarrier has the burden of proving that 
an agreement for oarriage on deck has been entered into; however, the oarrier 
ia not entitled to invoke suoh an sgreement against a third party, inoluding a 
consignee, who has acquired the bill of lading in good faith. 

3* Where the goods have been carried on deck contrary to the provisions 
of paragraph 1 of this artiole or where the oarrier may not under paragraph 2 of 
this article invoke an agreement for oarriage on deck, the carrier, 
notwithstanding the provisions of paragraph 1 of article 5» is liable for loes 
of or damage to the goods, as well as for deley in delivery, resulting solely 
from the carriage on deck, and the extent of his liability is to be determined 
in accordance with the provisions of artiole 6 or article 6 of thiB Convention, 
as the case may be. 

4* Carriage of goods on deok oontrary to express agreement for oarriage 
under deok is deemed to be an aot or omission of the carrier within the meaning 
of artiole в. 

Artiole 10. Liability of the carrier and actual oarrier 

1. Where the performance of the oarriage or part thereof has been 
entrusted to sn actual carrier, whether or not in pursuance of a liberty under 
the contract of oarriage by sea to do so, the oarrier nevertheless remains 
responsible for the entire carriage according to the provisions of this 
Convention. The carrier is responsible, in relation to the carriage performed 
by the actual carrier, for the acte and «Dissions of the actual oarrier and of 
his servants and agents acting within the scope of their employment. 



2. All the provisions of this Convention governing the responsibility of 
the osrrler also apply to the responsibility of the actual carrier for the 
carriage performed by him. The provisions of paragraphs 2 end 3 of article 7 
and of paragraph 2 of artiole в apply if an action ie brought against a servant 
or agent of the actual carrier. 

3. Any speoial agreement under whioh the carrier assumes obligations not 
imposed by this Convention or waivee rights conferred by this Convention affects 
the actual carrier only if agreed to by him expressly and in writing. Whether 
or not the actual carrier has so agreed, the carrier nevertheless remains bound 
by the obligations or waivers resulting from such special agreement. 

4. Where and to the extent that both the carrier end the actual carrier 
are liable, their liability ie joint and several. 

5. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, the actual 
carrier and their servante and agents shall not exceed the limits of liability 
provided for in this Convention. 

6. Nothing in this artiole shall prejudioe any right of recourse as 
between the carrier and the actual carrier. 

Article 11. Through carriage 

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of article 10, where a 
contract of oarriage by sea provides explicitly that a specified part of the 
oarriage covered by the eaid contract is to be performed by a named person other 
than the carrier, the contract may also provide that the oarrier is not liable 
for loss, damage or deley in delivery caueed by an ooourrenoe which takes place 
while the goods are in the charge of the actual carrier during such part of the 
carriage. Neverthelees, any stipulation limiting or excluding such liability 
is without effeot if no judioial proceedings can be instituted against the 
actual carrier in a court competent under paragraph 1 or 2 of article 21. 
The burden of proving that any loes, damage or delay in delivery has been 
о au aed by such an occurrence rests upon the oarrier. 

2. The actual oarrier is responsible in aooordance with the provieions 
of paragraph 2 of artiole 10 for loee, damage or deley in delivery oaused by 
an ooourrenoe whioh takes place while the goods are in his charge. 



PART III. LIABILITY OP THE SHIPPER 

Article 12. General rule 

The shipper is not liable for loss sustained by the oarrier or the actual 
carrier, or for damage sustained by the ship, unless such loss or damage vas 
caused by the fault or neglect of the shipper, his servants or agents. Nor is 
any servant or agent of the shipper liable for such loss or damage unless the 
loss or damage vaa caused by fault or neglect on his part. 

Article 13. Special rules on dangerous goods 

1. The shipper must mark or label in a suitable manner dangerous goods 
as dangerous. 

2. Where the shipper hands over dangerous goods to the carrier or an 
actual carrier, as the case may be, the shipper must inform him of the 
dangerous character of the goods and, if neoessary, of the precautions to be 
taken. If the shipper fails to do so and such carrier or actual carrier does 
not otherwise have knowledge of their dangerous character: 

(a) the shipper is liable to the carrier and any actual carrier for 
the loss resulting from the shipment of suoh goods, and 

(b) the goods may at any time be unloaded, destroyed or rendered 
innocuous, as the circumstances may require, without payment of compensation. 

J. The provisions of paragraph 2 of this article may not be invoked by 
any person if during the carriage he has taken the goods in his charge with 
knowledge of their dangerous charaoter. 

4. If, in cases where the provisions of paragraph 2, subparagraph (b), 
of this article do not apply or may not be invoked, dangerous goods become an 
actual danger to life or property, they may be unloaded, destroyed or rendered 
Innocuous, as the circumstances may require, without payment of compensation 
except where there is an obligation to oontribute in general average or where 
the carrier is liable in accordance with the provisions of article 5. 



РАНТ IT. TRAUSPOHT DOCÜMEHTS 

Artiole 14. I«mi» of bill of lading 

1. Vben the oarrier or the aotual oarrier takes the goods in his oharge, 
the carrier must, on demand of the shipper, issus to the shipper a bill of 
lading. 

2. The bill of lading may be signed by *• person having authority froa 
the carrier. A bill of lading signed by the master of the ship carrying the 
goods is decaed to have been signed on behalf of the oarrier. 

3. The signature on the bill of lading aay be in handwriting, printed 
in faosiaile, perforated, stamped, in symbols, or aade by any other aechanioal 
or eleotronic means, if not inoonsistent with the lav of the oountry where the 
bill of lading is issued. 

Artiole 15» Contente of bill of lading 

1. The bill of lading suet inolude, inter alia, the following 
partioularat 

(a) the general nature of the goods, the leading marks пеоеввагу for 
identifioation of the goods, an express statement, if applioable, as to the 
dangerous oharaoter of the goods, the number of packages or pieces, and the 
weight of the goods or their quantity otherwise expressed, all suoh particulars 
as furnished by the shipper) 

(b the apparent condition of the goods) 
(o the name and principal plaoe of business of the carrier! 
(d the naae of the shipper| 
(• the oonsignee if naaed by the ehipper) 
(t the port of loading under the oontraot of oarriage by ssa and the 

date on whioh the goods were taken over by the oarrier at the port of loading| 
(ff the port of discharge under the oontraot of oarriage by sea) 
(h the number of originals of the bill of lading, if more than one) 
(i the plaoe of lssuanoe of the bill of lading) 
<J the signature of the carrier or a person aoting on hie behalf) 
u the freight to the extent payable by the oonsignee or other 

indication that freight is payable by hia| 



(l) the statement referred to in paragraph 3 of artiole 2}{ 
(m) the statement, if applicable, that the goods shell or may be carried 

on deok| 
(n) the date or the period of delivery of the goods at the port of 

discharge if expressly agreed upon between the parties| and 
(o) any inoreased limit or limits of liability where agreed in accordance 

with paragraph 4 of article 6. 
2. After the goods have been loaded on board, if the shipper so demands, 

the caxrisr oust issue to the shipper a "shipped" bill of lading vhioh, in 
addition to the particulars required under paragraph 1 of this article, must 
state that the goods are on board a named ship or ships, and the date or d&tee 
of loading. If the carrier has previously issued to the shipper a bill of 
lading or other document of title with respect to any of such goods, on request 
of the carrier, the shipper muet surrender such dooument in exchange for a 
"shipped" bill of lading. The carrier may amend any previously issued 
dooument In order to meet the shipper's demand for a "shipped" bill of lading 
if, as amended, such document includes all the information required to be 
contained in a "shipped" bill of lading. 

3. The absence in the bill of lading of one or more particulars referred 
to in this article does not effeot the legal character of the document as a 
bill of lading provided that it nevertheless meets the requirements set out in 
paragraph 7 of artiole 1. 

Artiole 16. Bills of lading! reservations and evidentiary effect 

1. If the bill of lading contains particulars concerning.the general 
nature, leading marks, number of packages or pieces, weight or quantity of the 
goods whioh the carrier or other person issuing the bill of lading on his 
behalf knows or has reasonable grounds to suepect do not accurately represent 
the goods aotually taken over or, where a "shipped" bill of lading is issued, 
loaded, or if he had no reasonable means of checking such partioul&rs, the 
oarrier or such other person must insert in the bill of lading a reservation 
specifying these inaocuracies, grounds of suspicion or the absence of 
reasonable means of checking. 



2. If the carrier or other person issuing the bill of lading on his 
behalf fails to note on the bill of lading the apparent condition of the goods, 
he is deemed to have noted on the bill of lading that the goods were in 
apparent good condition. 

! 

3. Except for particulars in respeot of which and to the extent to vhioh 
a reservation permitted under paragraph 1 of this artiole hae been entered: 

(a) the bill of lading is prima faoie evidence of the taking over or, 
where a "shipped" bill of lading is issued, loading, by the oarrier of the 
goods as described in the bill of lading; and 

(b) proof to the contrary by the carrier is not admissible if the bill of 
lading hae been transferred to a third party, including a consignee, who in 
good faith has acted in reliance on the description of the goods therein. 

4. A bill of lading which does not, as provided in paragraph 1, 
subparagraph (k) of article 151 set forth the freight or otherwise indicate 
that freight is payable by the consignee or does not set forth demurrage 
incurred at the port of loading payable by the consignee, is prima facie 
evidence that no freight or such demurrage is payable by him. However, 
proof to the contrary by the carrier is not admissible when the bill of lading 
has been transferred to a third party, including a consignee, who in good faith 
has aoted in reliance on the absence in the bill of lading of any suoh indication» 

Artiole 17. Guarantees by the shipper 

1. The shipper is deemed to have guaranteed to the carrier the acouraoy 
of particulars relating to the general nature of the goods, their marks, 
number, weight and quantity as furnished by him for insertion in the bill of 
lading. The shipper must indemnify the carrier against the loss resulting from 
inaccuracies in such particulars. The shipper remains liable even if the bill 
of lading has been transferred by him. The right of the carrier to such 
indemnity in no way limitв hiв liability under the contract of oarriage by sea 
to any person other than tne shipper. 

2. Any letter of guarantee or agreement by which the shipper undertakes 
to indemnify the carrier against loss resulting from the issuance of the bill 
of lading by the carrier, or by a person acting on his behalf, without 
entering a reservation relating to particulars furnished by the shipper for 



insertion in the bill of lading, or to the apparent oondition of the goode, is 
void and of no effect ae against any third party, including a consignee, to 
whom the bill of lading has been transferred. 

}t Such letter of guarantee or agreement is valid as against the shipper 
uniesв the carrier or the person acting on hie behalf, by omitting the 
reservation referred to in paragraph 2 of this article, intends to defraud a 
third party, including a consignee, vho acts in rellanos on the description of 
the goods in the bill of lading. In the latter case, if the reservation 
omitted relates to particulars furnished by the shipper for insertion in the 
bill of lading» the carrier has no right of indemnity from the shipper 
pursuant to paragraph 1 of this artiole. 

4. In the case of intended fraud referred to in paragraph 5 of this 
artiole the carrier is liable, without the benefit of the limitation of 
liability provided for in this Convention, for the loes incurred by a third 
party, including a consignee, because he has acted in reliance on the 
description of the goods in the bill of lading. 

Article 16. Documents other than bills of lading 

Where a carrier issues a document other than a bill of lading to evidence 
the receipt of the goods to be carried, such a document 1в prima facie evidence 
of the conclusion of the contraot of carriage by sea and the taking over by the 
carrier of the goods as therein described. 

РАНТ V. C U IMS А2ГО ACTIONS 

Article 19» Notioe of loss, Hnmnpe or delay 

1. Unless notioe of loss or damage, specifying the general nature of 
suoh loss or damage, is given in writing by the consignee to the oarrier not 
later than the working day after the day when the goods were handed over to the 
oonaignes, such handing over is prima facie evidence of the delivery by the 
oarrier of the goods as described in the dooument of transport or, if no suoh 
document hae been issued, in good oondition. 



2. Where the lose or damage is not apparent, the provisions of 
paragraph 1 of this article apply correspondingly if notice in writing is not 
given within 15 consecutive days after the day when the goods were handed over 
to the consignee. 

5» If the state of the goods at the time they were handed over to the 
consignee has been the subject of a joint survey or inspection by the parties, 
notice in writing need not be given of loss or damage ascertained during such 
survey or inspection. 

4. In the case of any actual or apprehended loss or damage the carrier 
and the consignee must give all reasonable faoilities to each other for 
inspecting and tallying the goods. 

5. No compensation shall be payable for loss resulting from delay in 
delivery unless a notice has been given in writing to the carrier within 
¿0 consecutive days after the day when the goods were handed over to the 
consignee. 

6. If the goods have been delivered by an actual carrier, any notice 
given under this article to him shall have the same effect as if it had been 
given to the carrier, and any notice given to the carrier shall have effect 
as if given to such actual carrier. 

7» Unless notice of loss or damage, specifying the general nature of 
the loss or damage, is given in writing by the carrier or actual carrier to the 
shipper not later than 90 consecutive dayв after the occurrence of such loss 
or damage or after the delivery of the goods in accordance with paragraph 2 of 
article 4» whichever is later, the failure to give such notioe is prima facie 
evidence that the carrier or the actual carrier has sustained no loss or 
damage due to the fault or neglect of the ehipper, his servants or agents. 

8. For the purpose of this article, notice given to a person acting on 
the carrier's or the actual carrier's behalf, including the master or the 
officer in charge of the ship, or to a person acting on the shipper's behalf 
is deemed to have been given to the carrier, to the actual carrier or to the 
ehipper, respectively. 

Article 20. Limitation of actions 

1. Any action relating to carriage of goods under this Convention is 
time-barred if Judicial or arbitral proceedings have not been instituted 
within a period of two years. 



2. The limitation period commences on the day on which the carrier has 
delivered the goods or part thereof or, in cases where no goods have been 
delivered, on the last day on which the goods should have been delivered. 

3. The day on whioh the limitation period commences is not included in 
the period. 

4. The person against whom a claim is made may at any time during the 
running of the limitation period extend that period by a declaration in writing 
to the claimant. This period may be further extended by another declaration 
or declarations. 

5. An action for indemnity by a person held liable may be instituted 
even after the expiration of the limitation period provided for in the 
preceding paragraphs if instituted within the time allowed by the law of the 
State where proceedings are instituted. However, the time allowed shall not be 
lees than 90 days commencing from the day when the person instituting such 
action for indemnity has settled the claim or has been served with process in 
the action against himself. 

Article 21. Jurisdiction 

1. In judicial proceedings relating to carriage of goods under this 
Convention the plaintiff, at his option, may institute an action in a court 
which, according to the law of the State where the court is situated, is 
competent and within the jurisdiction of which is situated one of the following 
plaoes t 

(a) the principal place of business or, in the absence thereof, the 
habitual residence of the defendant; or 

(b) the place where the contract was made provided that the defendant 
has there a place of business, branch or agency through whioh the contract was 
made ; or 

(c) the port of loading or the port of discharge; or 
(d) any additional place designated for that purpose in the contract of 

carriage by sea. 
2. (a) Notwithstanding the preceding provisions of this article, an 

action may be instituted in the courts of any port or place in a 
Contracting State at which the carrying vessel or any other vessel of the same 
ownership may have been arrested in accordance with applicable rules of the law 



of that State and of international lav. However, in euch a oaee, at the petition 
of the defendant, the claimant muat remove the action, at hie choice, to one of 
the jurisdictions referred to in paragraph 1 of this article for the 
determination of the claim, but before euch removal the defendant must furnish 
security sufficient to ensure payment of any judgement that may subsequently be 
awarded to the claimant in the action. 

(b) All questions relating to the sufficiency or otherwise of the seourity 
shall be determined by the court of the port or place of the arrest. 

3. No judicial proceedings relating to carriage of goods under this 
Convention may be instituted in a place not specified in paragraph 1 or 2 of 
this article. The provisions of this paragraph do not constitute an obstacle 
to the jurisdiction of the Contracting States for provisional or protective 
measures. 

4. (a) Where ел action has been instituted in a court competent under 
paragraph 1 or 2 of this article or vhere judgement lias been delivered by such 
a court, no new action may be started between the same parties on the same 
grounds unless the judgement of the court before which the first action was 
instituted is not enforceable in the country in which the new proceedings are 
instituted; 

(b) for the purpose of this article the institution of measures with a 
view to obtaining enforcement of a judgement is not to be considered as the 
starting of a new action; 

(c) for the purpose of this article, the removal of an action to a 
different court within the same country, or to a court in another country, in 
accordance with paragraph 2 (a) of this article, is not to be considered as 
the starting of a new action. 

5 . Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, an 
agreement made by the parties, after a claim under the oontract of carriage by 
sea has arisen, which designates the place where the claimant may institute an 
action, is effective. 

Article 22. Arbitration 

1. Subject to the provisions of this article, parties may provide by 
agreement evidenced in writing that any dispute that may arise relating to 
carriage of goods under this Convention shall be referred to arbitration. 



2. Where a charter-party containa a provision that disputes arising 
thereunder shall be referred to arbitration end a bill of lading issued 
pursuant to the charter-party does not contain a special annotation providing 
that such provision shall be binding upon the holder of the bill of lading, the 
oarrier may not invoke such provision as against a holder having acquired the 
bill of lading in good faith. 

3. The arbitration proceedings shall, at the option of the claimant, be 
instituted at one of the following placest 

(a) a plaoe in a State vithin whose territory 1в situated! 
(i) the principal plaoe of business of the defendant or, in the 

absenoe thereof, the habitual residence of the defendant| or 
(ii) the place where the contract was made, provided that the 

defendant has there a placa of business, branch or agenoy 
through which the contraot waa made; or 

(iii) the port of loading or the port of discharge) or 
(b) any place designated for that purpose in the arbitration clause or 

agreement. 
4* The arbitrator or arbitration tribunal shall apply the rules of this 

Convention. 
5» The provisions of paragraphs 3 and 4 of this article are deemed to be 

part of every arbitration clause or agreement, and any term of suoh clause or 
agreement which is inconsistent therewith is null and void. 

6. Nothing in this article affects the validity of an agreement relating 
to arbitration made by the parties after the claim under the oontraot of 
carriage by sea has arisen. 

РАИТ VI. SUPPLEMENTARY PROVISIONS 

Artiole 25. Contractual stipulations 

1. Any stipulation in a oontract of carriage by sea, in a bill of lading, 
or in any other dooument evidencing the contract of carriage by sea is null and 
void to the extent that it derogates, directly or indirectly, from the 
provisions of this Convention. The nullity of such a stipulation does not 
affect the validity of the other provisions of the contract or dooument of whioh 



it forms a. part, 1 olause assigning benefit of inaurance of the good* in favour 
of the carrier, or any similar olauee, ie null and void* 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this artiole, a 
oarrier may inareass his responsibilities and obligations under this Convention* 

3* Where a bill of lading or any other document evidencing the oontraot 
of carriage by sea is issued, it must oontain a statement that the carriage is 
subjeot to the provisions of this Convention which nullify any stipulation 
derogating therefrom to the detriment of the shipper or the consignes* 

4. Where the claimant in respect of the goods has incurred loss as a 
result of a stipulation whioh is null and void by virtue of the present artiole, 
or as a result of the omission of the statement referred to in paragraph 3 of 
this article, the carrier must pay compensation to the extent required in order 
to give the olaimant compensation in accordance with the provisions of this 
Convention for any lose of or damage to the goods as well as for delay in 
delivery. The carrier must, in addition, pay compensation for oosts incurred by 
the olaimant for the purpose of exeroising his right, provided that oosts 
inourred in the action where the foregoing provision is invoked are to be 
determined in accordance with the law of the State where proceedings are 
instituted. 

Article 24. General average 

1. Nothing in this Convention shall prevent the application of provisions 
in the contraot of oarriage by sea or national law regarding the adjustment of 
general average* 

2. With the exoeption of artiole 20, the provisions of this Convention 
relating to the liability of the carrier for loss of or damage to the goods also 
determine whether the oonsi&iee may refuse contribution in general average and 
the liability of the carrier to indemnify the consignee in respeot of any such 
contribution made or any salvage paid. 

Article 25. Other conventions 

1. This Convention does not modify the rights or duties of the carrier, 
the aotual carrier and their servants and agente, provided for in international 
conventions or national law relating to the limitation of liability of ownerв 
of seagoing ships. 



2. The provisions of artioles 21 and 22 of this Convention do not prevent 
the application of the msndatory provisions of sny other multilateral convention 
already in force at the date of this Convention relating to matters dealt with 
in the said articles, provided that the dispute arises exclusively between 
parties having their principal place of business in States members of such other 
convention. However, this paragraph does not affect the application of 
parsgraph 4 of article 22 of this Convention. 

3. No liability shall arise under the provisions of this Convention for 
damage oaused by a nuclear incident if the operator of a nuclear installation is 
liable for such damaget 

(a) under either the Paris Convention of 29 July i960 on Third Party 
Liability in the Field of Nuolear Energy as emended by the Additional Protocol 
of 28 January 1964 or the Vienna Convention of 21 May 1963 on Civil Liability 
for Nuclear Damage, or 

(b) by virtue of national lav governing the liability for such damage, 
provided that such lav is in all respects as favourable to persons vho may suffer 
dsmage ав either the Paris or Vienna Conventions. 

4. No liability shall arise under the provisions of thie Convention for 
any loss of or damage to or delay in delivery of luggage for whioh the carrier 
is responsible under any international convention or national lav relating to 
the carriage of passengers and their luggage by sea. 

5. Nothing contained in this Convention prevents a Contracting State from 
applying any other international convention vhich is already in force at the 
date of this Convention and vhioh applies mandatorily to contracts of carriage 
of goods primarily by a mode of transport other than transport by sea. This 
provision also applies to sny subsequent revision or amendment of such 
international convention. 

Article 26. Unit of account 

1. The unit of account referred to in article 6 of this Convention is the 
Special Drawing Right as defined by the International Monetary Fund. The 
amounts mentioned in article 6 are to be converted into the national currency 
of a State according to the value of such currency at the date of judgement 
or the date agreed upon by the parties. The value of a national currency, 
in terme of the Speoial Draving Right, of a Contracting State vhich is a member 



of the International Monetary Fund is to be calculated in accordance with the 
method of valuation applied by the International Monetary Fund in effect at the 
date in question for its operations and transactions. The value of a national 
currency in terms of the Special Drawing Right of a Contracting State which is 
not a member of the International Monetary Fund is to be calculated in a manner 
determined by that State. 

2. Nevertheless, those States which are not members of the 
International Monetary Fund and whose law does not permit the application of 
the provisions of paragraph 1 of this article may, at the time of signature, 
ór at the time of ratification, acceptance, approval or accession or at any time 
thereafter, declare that the limits of liability provided for in this Convention 
to be applied in their territories shall be fixed as: 

12,500 monetary units per package or other shipping unit or 37.5 monetary 
units per kilogramme of gross weight of the goods. 

3. The monetary unit referred to in paragraph 2 of this article 
corresponds to sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal 
fineness nine hundred. The conversion of the amounts referred to in 
paragraph 2 into the national currency is to be made according to the law of 
the State concerned. 

4. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1 and the 
conversion mentioned in paragraph 3 of this article is to be made in such a 
manner as to express in the national currency of the Contracting State as far as 
possible the same real value for the amounts in article 6 as is expressed there 
in units of account. Contracting States must communicate to the depositary the 
manner of calculation pursuant to paragraph 1 of this article, or the result of 
the conversion mentioned in paragraph J> of this article, as the case may be, at 
the time of signature or when depositing their instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession, or when availing themselves of the option 
provided for in paragraph 2 of this article and whenever there is a change in 
the manner of such calculation or in the result of such conversion. 

PART VII. FINAL CLAUSES 

Article 27. Depositary 

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the 
depositary of this Convention. 



Article 28. Signature, ratification, acoeptanca, 
approval. acoession 

1. Thia Convention le open for signature by all States until 
30 April 1979 at the Headquarters of the United Nations, New York. 

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by 
the signatory States. 

3. After 3C April 1979* this Convention will be open for acoeeeion by all 
States which are not signatory States. 

4 . Instruments of ratification, acceptance, approval and accession are 
to be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 29• Reservations 

No reservations may be made to thie Convention. 

Article 30. &)try into force 

1. This Convention enters into force on the first day of the month 
following the expiration of one year from the date of deposit of the 
20th instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

2. For eaoh State whioh becomes a Contracting State to this Convention 
after the date of the deposit of the 20th instrument of ratification, aoceptanoe, 
approval or accession, this Convention enters into force on the first day of 
the month following the expiration of one year after the deposit of the 
appropriate instrument on behalf of that State. 

3. Each Contracting State shall apply the provisions of this Convention 
to contracte of carriage by sea concluded on or after the date of the entry 
into force of this Convention in respect of that State. 

Article 31 « Denunciation of other conventions 

1. Upon becoming a Contracting State to this Convention, any State party 
to the International Convention for the Unification of Certain Rules relating 
to Bills of Lading signed at Brussels on 23 August 1924 (1924 Convention) 
must notify the Government of Belgium as the depositary of the 1924 Convention 



of ita denunciation of the said Convention vith a declaration that the 
denunciation is to take effect as from the date when this Convention enters 
into force in respect of that State. 

2. Upon the entry into force of this Convention under paragraph 1 of 
article 30, the depositary of this Convention must notify the Government of 
Belgium as the depositary of the 1924 Convention of the date of such entry into 
force, and of the names of the Contracting States in respeot of which the 
Convention has entered into force. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article apply 
correspondingly in respect of Statee parties to the Protocol signed on 
23 February 1968 to amend the International Convention for the Unification of 
Certain Rules relating to Bills of Lading signed at Brussels on 25 August 1924* 

4» Notwithstanding article 2 of this Convention, for the purposes of 
paragraph 1 of this article, a Contracting State may, if it deems it desirable, 
defer the denunciation of the 1924 Convention and of the 1924 Convention as 
modified by the 1968 Protocol for a maximum period of five years from the 
entry into force of this Convention, It will then notify the Government of 
Belgium of its intention. During this transitory period, it must apply to 
the Contracting States this Convention to the exclusion of any other one. 

Article 32. Revision and amendment 

1. At the request of not lesa than one-third of the Contracting States 
to this Convention, the depositary shall convene a conference of the 
Contracting States- for revising or amending it. 

2. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession 
deposited after the entry into force of an amendment to this Convention, is 
deemed to apply to the Convention as amended. 

Article 35. Revision of the limitation amounts and 
unit of account or monetary unit 

1. Notwithstanding the provisions of article }2t a conference only for 
the purpose of altering the amount specified in article 6 and paragraph 2 of 



article 26, or of substituting either or both of the unltB defined in 
paragraphs 1 and 3 of article 26 by other units is to be convened by the 
depositary in accordance with paragraph 2 of this article. Ân alteration 
of the amounts shall be made only beoause of a significant change in their 
real value. 

2» A revision conference is to be oonvened by the depositary when not 
less than one-fourth of the Contracting States so request. 

3* Any decision by the conference must be taken by a two-thirds majority 
of the participating States. The amendment is communicated by the depositary 
to all the Contracting States for acceptance and to all the States signatories 
of the Convention for information. 

4. Any amendment adopted enters into force on the first day of the 
month following one year after its acceptance by two-thirds of the Contracting 
States. Acceptance is to be effected by the deposit of a formal instrument 
to that effect, with the depositary. 

5. After entry into force of an amendment a Contracting State which 
has acoepted the amendment is entitled to apply the Convention as amended 
in its relatione with Contracting States which have not within six months 
after the adoption of the amendment notified the depositary that they are 
not bound by the amendment. 

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession 
deposited after the entry into foroe of an amendment to this Convention, is 
deemed to apply to the Convention as amended. 

Article 34. Denunciation 

1. A Contracting State may denounce this Convention at any time by 
means of a notification in writing addressed to the depositary. 

2. The denunciation takes effect on the first day of the month 
following the expiration of one year after the notification is received by 
the depositary. Where a longer period is specified in the notification, 



the denunciation takee effect upon the expiration of euch longer period after 
the notification ie reoeived by the depositary. 

DONE at Hamburg, this thirty-fir at day of March one thousand nine hundred 
and seventy-eight, in a single original, of whioh the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly 
authorized by their respective Governments, have signed the present Convention. 



CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE TRANSPORT 
DE MARCHANDISES PAR MER, 1978 

Préambule 

LES ETATS PAHTIES A LA PRESENTE CONVENTION, 
AYANT RECONNU l'utilité de fixer d'un commun accord oertainee rfeglos 

relatives au transport de marchandises par mer, 
ONT DECIDE de conclure une convention à cet effet et sont convenus de 

ce qui suit t 

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES 

Artiole premier. Définitions 

Dans la présente Convention : 
1» Le terme "transporteur" désigne toute personne par laquelle ou au nom 

de laquelle un contrat de transport de marchandises par mer est conclu avec un 
chargeur. 

2. Les termes "transporteur substitué" désignent toute personne & laquelle 
l'exécution du transport de marchandises, ou d'une partie de ce transport, est 
confiée par le transporteur et doivent s'entendre également de toute autre 
personne à laquelle cette exécution est confiée. 

3. Le terme "chargeur" désigne toute personne par laquelle ou au nom de 
laquelle ou pour le compte de laquelle un contrat de transport de marchandises 
par mer est conclu avec un transporteur et doit s'entendre également de toute 
personne par laquelle ou au nom de laquelle ou pour le oompte de laquelle les 
marchandises sont effectivement remises au transporteur en relation avec le 
aontrat de transport par mer. 

4« Le terme "destinataire" désigne la personne habilitée à prendre 
livraison des marchandises. 

5. Le terme "marchandises" doit s'entendre également des animaux vivants! 
lorsque les marchandises sont réunies dans un conteneur, sur une palette ou dans 
un engin de transport similaire ou lorsqu'elles sont emballées, le terme 
"marchandises" doit s'entendre également dudit engin de transport ou dudit 
emballage s'il est fourni par le chargeur. 



6. Les termes "contrat de transport par mer" désignent tout oontrat par 
lequel le transporteur s'engage, contre paiement d'un fret, à transporter des 
marchandises par mer d'un port à un autre; toutefois, un oontrat qui implique, 
outre un transport par mer, un transport par quelque autre mode n'est considéré 
comme un oontrat de transport par mer aux fins de la présente Convention que dans 
la mesure où il se rapporte au transport par mer. 

7. Le terme "connaissement" désigne un document faisant preuve d'un 
contrat de transport par mer et constatant la priee en charge ou la mise À bord 
des marchandises par le transporteur ainsi que l'engagement de celui-ci de 
délivrer les marchandises contre remise de ce document. Cet engagement résulte 
d'une mention dans le document stipulant que lee marchandises doivent Stre 
délivrées à l'ordre d'une personne dénommée ou à ordre ou au porteur. 

6. L'expression "par écrit" doit s'entendre également des communications 
par télégramme ou par télex notamment. 

Article 2. Champ d'application 

1. Les dispositions de la présente Convention B'appllquent à tous les 
contrats de transport par mer entre deux Etats différents lorsque t 

a) le port de chargement prévu dans le contrat de transport par mer est 
situé dans un Etat contractant, ou 

b) le port de déchargement prévu dans le contrat de transport par mer est 
situé dans un Etat contractant, ou 

c) l'un des porte à option de déchargement prévus dane le contrat de 
transport par mer est le port de déchargement effectif et que со port est situé 
dans un Etat contractant, ou 

d) le oonnaisBement ou autre document faisant preuve du contrat de 
transport par mer est émie dans un Etat contractant, ou 

e) le connaissement ou autre dooument faisant preuve du contrat de 
transport par mer prévoit que les dispositions de la présente Convention ou 
celles d'une législation nationale leur donnant effet régiront le contrat. 

2.' Les dispositions de la présente Convention s'appliquent quelle que 
soit la nationalité du navire, du transporteur, du transporteur eubetitué, du 
chargeur, du destinataire ou de toute autre personne intéressée. 



3* Ьев dispositions de la présente Convention ne s'appliquent pas aux 
contrats d'affrètement. Toutefois, lorsqu'un connaissement est émis en vertu 
d'un contrat d'affrètement, il est soumis aux dispositions de la présente 
Convention pour autant qu'il régit les relations entre le transporteur et 
le porteur du connaissement, si ce dernier n'est pas l'affréteur. 

4. Lorsqu'un contrat prévoit le transport de marchandises par expéditions 
successives pendant un temps convenu, les dispositions de la présente Convention 
régissent chacune de ces expéditions. Toutefois, lorsqu'une expédition est faite 
dans le cadre d'un contrat d'affrètement, les dispositions du paragraphe 3 du 
présent article s'appliquent. 

Article 3« Interprétation de la Convention 

Dans l'interprétation et l'application de la présente Convention, il sera 
tenu compte de son caractère international et de la nécessité d'en promouvoir 
1'uniformité. 

DEUXIEME PARTIE. RESPONSABILITE DU TRANSPORTEUR 

Article 4* Durée de la responsabilité 

1. Dans la présente Convention, la responsabilité du transporteur en ce 
qui concerne les marchandises couvre la période pendant laquelle les marchandises 
sont sous sa garde au port de chargement, durant le transport et au port de 
déchargement. 

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, les marchandises sont 
réputées être sous la garde du transporteur 

a) à partir du moment où celui-ci les prend en charge des mains : 
i) du chargeur ou d'une personne agiseant pour эоп compte; ou 
ii) d'une autorité ou autre tiers auquel les marchandises doivent 

être remises pour expédition, conformément aux lois et règlements 
applicables au port de chargement; 

b) jusqu'au moment où il en effectue la livraison : 
i) en remettant les marchandises au destinataire; ou 
ii) dans les cas où le destinataire ne reçoit pas les marchandises 

du transporteur, en lea mettant à la disposition du destinataire 
conformément au contrat ou aux lois ou aux usages du commerce 
considéré applicables au port de déchargement; ou 



iii) en remettant les marchandises à une autorité ou autre tiers auquel 
elles doivent être remises conformément aux lois et règlements 
applicables au port de déchargement. 

3> Dans les paragraphes 1 et 2 du présent article, la mention du 
transporteur ou du destinataire s'entend également de leurs préposée ou 
mandataires respectifs. 

Artiole 5. Fondement de la responsabilité 

1. Le transporteur est responsable du préjudice résultant des pertes ou 
dommages subis par les marchandises ainsi que du retard à la livraison, si 
l'événement qui a causé la perte, le dommage ou le retard a eu lieu pendant 
que les marchandises étaient sous sa garde au sens de l'article 4, à moins 
qu'il ne prouve que lui-même, ses préposés ou mandataires ont pris toutes les 
mesures qui pouvaient raisonnablement être exigées pour éviter l'événement et 
ses conséquences. 

2. Il y a retard à la livraison lorsque les marchandises n'ont рае été 
livrées au port de déchargement prévu par le contrat de transport par mer, dans 
le délai expressément convenu ou, à défaut d'un tel accord, dans le délai 
qu'il serait raisonnable d'exiger d'un transporteur diligent compte tenu des 
circonstances de fait. 

3. L'ayant droit peut considérer les marchandises comme perdues si 
elles n'ont pas été livrées comme il est prescrit à l'article 4 dans les 
60 jours consécutifs qui suivent l'expiration d'un délai de livraison conforme 
au paragraphe 2 du présent artiole. 

4. a) Le transporteur est responsable 
i) des pertes ou dommages aux marchandises ou du retard à 

la livraison oausés par l'incendie, si le demandeur prouve 
que l'incendie résulte d'une faute ou d'une négligence du 
transporteur, de ses préposés ou mandataires; 

ii) des pertes, dommages ou retard à la livraison dont le 
demandeur prouve qu'ils résultent de la faute ou de la 
négligence du transporteur, de ses préposés ou mandataires 
en ce qui concerne les mesures qui pouvaient raisonnablement 
être exigées pour éteindre l'incendie et éviter ou atténuer 
ses conséquences. 



Ъ) Sane le oas où un inoendle à bord du navire porta atteint* aux 
marchandises, si le demandeur ou le transporteur le désire, une enquftte sera 
menée, conformément à la pratique des transporte maritimes, afin de déter-
miner la cause et les circonstances de l'incendie, et un exemplaire du 
rapport de l'expert sera mis, sur demande, à la disposition du transporteur 
et du demandeur. 

5. En cas de transport d'animaux vivante, le transporteur n'est pas 
responsable des pertes, dommages ou retarde à la livraison qui tiennent aux 
risques particuliers inhérents à ce genre de transport. SI le transporteur 
établit qu'il s'est conformé aux instructions concernant les animaux qui 
lui ont été donnéee par le chargeur et que, dana les circonstanoee de fait, 
la perte, le dommage ou le retard peut être imputé à сев risques particuliers, 
la perte, le dommage ou le retard est présumé avoir été ainsi causé, à moins 
qu'il ne eoit prouvé que la perte, le dommage ou le retard résulte, en 
totalité ou en partie, d'une faute ou d'une négligence du traneporteur, de 
ees préposés ou mandatairee. 

6. Le traneporteur n'eet pas responsable, sauf du chef d'avarie 
oommune, lorsque la perte, le doomage ou le retard к la livraieon résulte de 
mesures prises pour sauver des vies ou de meeures raisonnables prleee pour 
eauver des biens en mer. 

7. Lorsqu'une faute ou une négligence du traneporteur, de see préposés 
ou mandatairee, a concouru avec une autre cauee à la perte, au doomage ou 
au retard à la livraison, le traneporteur n'eet responsable que dcuiB la 
meeure de la perte, du dommage ou du retard qui est imputable à cette 
faute ou à cette négligence, à condition de prouver le montant de la perte 
ou du dommage ou l'importance du retard qui n'eet рае imputable & ladite 
faute ou négllgenoe. 

Artiole 6. Limites de la reeponsabllité 

1. a) La reeponsabllité du transporteur pour le préjudice résultant 
dee pertes ou dommagee subis par lee marchandises conformément aux dispo-
sitions de l'artiole 5 est limitée à une eoame équivalant à 835 unités de 



compte par oolis ou autre unité de ohargement ou à 2,5 unités de compte par 
kilogramme de poids brut des marchandises perdues ou endommagées, la limite 
la plus élevée étant applicable. 

b) La responsabilité du transporteur en cas de retard b. la 
livraison conformément aux dispositions de l'article 5 est limitée à une 
somme correspondant à deux fois et demie le fret payable pour les marchan-
dises ayant subi le retard, mais n'excédant pas le montant total du fret 
payable en vertu du contrat de transport de marchandises par mer. 

o) En aucun oas, le cumul des réparations dues par le transporteur 
en vertu des alinéas a) et b) du présent paragraphe ne peut dépasser la 
limite qui eerait applicable en vertu de l'alinéa a) du présent paragraphe 
en cas de perte totale des marchandises pour le transport desquelles la 
responsabilité du transporteur est engagée. 

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent surtióle, la limite la plus 
élevée est calculée selon les règles ci-après i 

a) Lorsqu'un conteneur, une palette ou tout engin similaire est 
utilisé pour grouper des marchandises, est considéré oomme un colis ou autre 
unité de chargement tout oolis ou unité dont il est indiqué au connaissement, 
BÍ un connaissement est émis, ou sinon dans tout autre document faisant preuve 
du contrat de transport par mer qu'il est contenu dane cet engin. En dehors 
du cas prévu ci-dessus, les marchandises contenues dans cet engin sont consi-
dérées comme une unité de chargement. 

b) Lorsque cet engin lui-mSme a été perdu ou endommagé, ledit 
engin est considéré, s'il n'appartient pas au transporteur cru n'est pas 
fourni par lui, comme une unité distincte. 

3. Par unité de compte, on entend l'unité de compte visée à l'article 26* 
4. Le transporteur et le chargeur peuvent, d'un commun accord, fixer des 

limites de responsabilité supérieures к celles qui sont prévues au paragraphe 1. 



Article 7. Recours judiciaires 

1. Les exonérations et limitations de responsabilité prévues par la 
présente Convention sont applicables dans toute action contre le transporteur 
pour pertes ou dommages subis par les marchandises faisant l'objet du contrat 
de transport par mer, ou pour retard à la livraison, que l'action soit fondée 
sur la responsabilité contractuelle ou délictuelle ou autrement, 

2. Si cette action est intentée contre un préposé ou mandataire du 
transporteur, ce préposé ou mandataire, s'il prouve avoir agi dans l'exercice 
de ses fonctions, est habilité à se prévaloir des exonérations et des 
limitations de responsabilité que le transporteur peut invoquer en vertu 
de la présente Convention. 

3. SOUB réserve des dispositions de l'article 6, le montant total des 
réparations dues par le transporteur et les personnes visées au paragraphe 2 
du présent article ne peut dépasser les limites de responsabilité prévues par 
la présente Convention. 

Article B. Déchéance du droit de limiter la responsabilité 

1* Le transporteur ne peut pas se prévaloir de la limitation de respon-
sabilité prévue à l'article 6 s'il est prouvé que la perte, le dommage ou le 
retard à la livraison résulte d'un acte ou d'une omission du transporteur commis 
soit avec l'intention de provoquer cette perte, ce dommage ou ce retard, soit 
témérairement et en sachant que cette perte, ce dommage ou ce retard en 
résulterait probablement. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 7» un préposé 
ou un mandataire du transporteur ne peut pas se prévaloir de la limitation de 
responsabilité prévue à l'article 6 s'il est prouvé que la perte, le dommage ou 
le retard à la livraison résulte d'un acte ou d'une omission de ce préposé ou 
de ce mandataire, commis soit avec l'intention de provoquer cette perte, ce 
dommage ou ce retard, soit témérairement et en sachant que cette perte, ce 
dommage ou ce retard en résulterait probablement. 

Article 9» Marchandises en pontée 

1. Le transporteur n'est autorisé à transporter les marchandises en 
pontée que si ce transport est effectué conformément à un accord avec le 



chargeur ou aux usages du commerce considéré ou s1il est exigé pax la 
réglementation en vigueur. 

2. Si le transporteur et le chargeur sont oonvenus que les marchandises 
seront transportées en pontée ou pourront l'être, le transporteur en fera mention 
au connaissement ou виг tout autre document faisant preuve du contrat de transport 
par mer. En l'absence d'une telle mention, le transporteur aura la charge 
d'établir qu'un accord pour le transport en pontée a été conolu mais il n'aura 
pas le droit d'opposer cet accord à un tiers, y compris un destinataire, qui est 
détenteur de bonne foi du connaissement. 

3. Lorsque les marchandises ont été transportées en pontée contrairement 
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article ou lorsque le transporteur ne 
peut pas, en vertu du paragraphe 2 du présent article, invoquer un accord pour le 
transport en pontée, 11 est responsable, nonobetant les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 5» des pertes ou dommages subis par les marchandises 
ainsi que du retard à la livraison qui résultent uniquement du transport en 
pontée, et l'étendue de sa responsabilité est déterminée conformément aux 
dispositions de l'article 6 ou de l'article 6 de la présente Convention, eelon 
le cas. 

4* Un transport de marchandises effectué en pontée contrairement à un 
accord stipulant expressément que le transport doit être effectué en cale est 
considéré comme un acte ou une omission du transporteur au sene de l'article 8. 

Article 10. Responsabilité du transporteur et du transporteur substitué 

1. Lorsque l'exécution du transport ou d'une partie du transport a 6tS 

confiée à un transporteur substitué, que ce soit ou non dans l'exercice d'une 
faculté qui lui est reconnue dans le contrat de transport par mer, le trans-
porteur n'en demeure pas moins responsable de la totalité du transport, 
conformément aux dispositions de la présente Convention» Pour la partie du 
transport effectuée par le transporteur substitué, le transporteur est respon-
sable des actes et omissions du transporteur substitué et de ses préposés et 
mandataires agissant dans l'exercice de leurs fonctions» 

2. Toutes les dispositions de la présente Convention régissant la 
responsabilité du transporteur 9'appHquent également à la responsabilité du 
transporteur substitué pour le transport par lui effectué. Les dispositions 
des paragraphes 2 et 3 de l'artiole 7 et du paragraphe 2 de l'article 8 
s'appliquent lorsqu'une action est intentée contre un préposé ou mandataire 
du transporteur substitué. 



3. Tout acoord particulier par lequel le traneporteur assume dee obli-
gations qui ne lui inoombent рае en vertu de la présente Convention ou renonoe à 
dee droite qui lui sont conférée par la présente Convention eet eana effet à 
l'égard du traneporteur substitué qui ne l'a pas accepté expressément et par 
éorit. Que le transporteur substitué ait ou non aocepté oet aocord, le 
transporteur reste néanmoins lié par lee obligations ou les renonciations qui 
résultant dudit aocord particulier. 

4. Loreque le traneporteur et le traneporteur substitué sont tenus l'un 
et l'autre et pour autant qu'ils sont responsables, leur responsabilité est 
conjointe et solidaire. 

5. Le montant total dee réparations dues par le transporteur, le 
traneporteur substitué et leurs préposée et mandataires ne peut dépasser lee 
limites de responsabilité prévues dane la préaente Convention. 

6. Auoune disposition du présent artiole ne porte atteinte aux droits 
de reooura pouvant exieter entre le traneporteur et le traneporteur substitué. 

Artiole 11. Transport par transporteurs suooessifs 

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'artiole 10, lorequ'un 
oontrat de transport par mer prévoit expressément qu'une partie spécifiée du 
transport auquel s'applique ledit contrat sera exécutée par une personne dénommée 
autre que le transporteur, 11 peut également y être stipulé que le transporteur 
n'eet pas responsable de la perte, du dommage ou du retard à la livraison causé 
par un événement qui a eu lieu alors que les marchandises étaient sous la 
garde du transporteur substitué pendant oette partie du transport. Néanmoins, 
toute stipulation limitant ou excluant oette responsabilité est sans effet si 
aucune procédure judiciaire ne peut être engagée contre le transporteur substitué 
devant un tribunal oompétent en vertu du paragraphe 1 ou 2 de l'article 21. Le 
transporteur a la oharge de prouver que la perte, le dommage ou le retard à la 
livraison a été oausé par ledit événement. 

2. Le traneporteur aubstitué est responeable, conformément aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'artiole 10, de la perte, du dommage ou du retard à 
la livraison causé par un événement qui s'est produit pendant que les marchan-
dises étaient eous ea garde. 



TROISIEME PARTIE. RESPONSABILITE DU CHARGEUR 

Article 12. Règle générale 

Le chargeur n'est pas responsable du préjudice eubi par le transporteur ou 
le transporteur substitué ni des dommages subis par le navire» à moins que ce 
préjudice ou ces dommages ne résultent de la faute ou de la négligence du 
chargeur, de ses préposés ou mandataires. Les préposés ou mandataires du 
chargeur ne sont pas non plus responsables de ce préjudice ni de ces dommages, 
à moins qu'ils ne résultent de leur faute ou de leur négligenoe. 

Article 13. Règles spéciales concernant 
les marchandises dangereuses 

1. Le chargeur appose sur les marchandises dangereuses une marque ou une 
étiquette indiquant de manière appropriée qu'elles eont dangereuses. 

2. Lorsqu'il remet des marchandises dangereuses au transporteur ou à un 
transporteur substitué, le chargeur doit informer le transporteur ou le 
transporteur substitué, selon le cas, du caractère dangereux des marchandises 
et, si besoin est, indiquer les précautions à prendre. Si le chargeur manque 
à cette obligation et si le transporteur ou le transporteur substitué n'a pas 
d'une autre manière connaissance du caractère dangereux des marchandises : 

a) Le chargeur est responsable envers le transporteur et envers tout 
transporteur substitué du préjudice résultant de l'embarquement desdites 
marchandises ; et 

b) Les marchandises peuvent à tout moment être débarquées, détruites ou 
rendues inoffensives, selon ce qu'exigent les circonstances, sans qu'il y ait 
matière à indemnisation. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne peuvent pas 
être invoquées par une personne qui, au cours du transport, a pris en charge 
les marchandises en sachant qu'elles étaient dangereuses. 

4. Si, dans les cas où les dispositions de l'alinéa b) du paragraphe 2 
du présent article ne s'appliquent pas ou ne peuvent pas Être invoquées, les 
marchandises dangereuses deviennent effectivement un danger pour les personnes 
ou les biens, elles peuvent 6tre débarquées, détruites ou rendues inoffensives, 
selon ce qu'exigent les circonstances, sans qu'il y ait matière à indemnisation, 
sauf lorsqu'il existe une obligation de contribuer aux avaries communes ou que 
le transporteur est responsable conformément aux dispositions de l'article 5-



QUATRIEME PARTIE. DOCUMENTS DE TRANSPORT 

Article 14. Emission du connaissement 

1. Lorsque les marchandises sont prisse en charge par le transporteur ou 
le transporteur substitué, le transporteur doit, sur demande du chargeur, émettre 
un connaissement. 

2. Le connaissement peut être signé par une personne ayant reçu pouvoir 
du transporteur» Un connaissement signé par le capitaine du navire transportant 
les marchandises est réputé avoir été signé pour le compte du transporteur. 

3. La signature apposée sur le connaissement peut être manuscrite, 
imprimée en fac-similé, appliquée par perforation ou par tampon, se présenter 
sous forme de symbole ou être portée par tout autre moyen mécanique ou 
électronique, si le procédé n'est pas incompatible avec la loi du pays où le 
connaissement est émis. 

Article 15. Contenu du connaissement 

1. Le connaissement doit contenir, entre autres, les indications 
suivantes t 

a) la nature générale des marchandises, les marques principales 
nécessaires à leur identification, une déclaration expresse le cas échéant 
du caractère dangereux des marchandises, le nombre de colis ou de pièces ainsi 
que le poids des marchandises ou leur quantité exprimée autrement, telles que 
ces indications ont été fournies par le chargeur) 

b) l'état apparent des marchandises! 
c) le nom et l'établissement principal du transporteur) 
d) le nom du chargeur) 
e) le destinataire, s'il a été désigné par le chargeur) 
f) le port de chargement prévu dans le contrat de transport par mer et la 

date de prise en charge des marchandises au port de chargement) 
g) le port de déchargement prévu dans le contrat de transport par mer) 
h) le nombre d'exemplaires originaux du connaissement, e'il en existe 

plusieurs) 
i) le lieu d'émission du connaissement) 



j) la signature du transporteur ou d'une personne agissant en son nom; 
k) le fret dans la mesure où 11 doit être payé par le destinataire ou tout* 

autre indication que le fret est dû par le destinataire; 
l) la mention visée au paragraphe 3 de l'article 23; 
m) l'indication, le cas échéant, que les marchandises seront ou pourront 

être transportées en pontée; 
n) la date ou le délai de livraison des marchandises au port de déchar-

gement, si cette date ou ce délai a fait l'objet d'un accord exprès entre les 
parties; et 

o) la ou les limites supérieures de responsabilité lorsqu'elles sont 
fixées d'un commun accord conformément au paragraphe 4 de l'article 6. 

2. Une fois que les marchandises sont à bord, le transporteur doit, sur 
demande du chargeur, lui délivrer un connaissement "embarqué" qui, en sus des 
indications prévues au paragraphe 1 du présent article, doit indiquer que les 
marchandises sont à bord d'un ou de plusieurs navires identifiés ainsi que la 
date ou les dates de chargement. Si le transporteur a précédemment délivré un 
connaissement ou tout autre document donnant droit à ces marchandises, le 
chargeur doit, à la demande du transporteur, lui restituer ce document en 
échange d'un connaissement "embarqué". Pour satisfaire à la demande d'un 
connaissement "embarqué" de la part du chargeur, le transporteur peut 
modifier tout document précédemment délivré, à condition que le document 
ainsi modifié contienne tous les renseignements qui doivent être contenue 
dans un connaissement "embarqué". 

3. Le défaut d'une ou plusieurs des indications visées par le présent 
article n'affecte pas la nature juridique du document qui demeure un 
connaissement à condition toutefois de satisfaire aux conditions exigées 
au paragraphe 7 de l'article premier. 



Artiole 16. ConnalBseaent t réserves et force probante 

1. S1 le connaissement contient des indications particulières concernant la 
nature générale, les marques prinoipales, le nombre de oolis ou de pièoes ou le 
poidB ou la quantité des marchandises, dont le tr&nsporteur ou la pereonne qui 
émet le connaissement en son nom sait ou a des raisons de soupçonner qu'elles ne 
représentant pas exactement les marchandises qu'il a effectivement prises en 
charge ou, si un connaissement "embarqué" a été émis, les marchandises qu'il a 
effectivement mises à bord ou s'il n'a pas eu dee moyens suffisante de contrôler 
ces indications, le transporteur ou ladite personne doit faire dans le connais-
sement une réserve précisant ces inexactitudes, la raison de ses soupçons ou 
l'absenoe de moyens de contrôle suffisants. 

2. Si le transporteur ou la pereonne qui émet le connaissement en son nom 
n'y fait pas mention de l'état apparent des marchandises, il est réputé avoir 
mentionné dans le connaissement que les marchandises étaient en bon état 
apparent. 

3. A l'exception des indications pour lesquelles une réserve autorisée 
en vertu du paragraphe 1 du présent article a été faite et dans les limites de 
cette réserve t 

a) Le connaissement fait foi, sauf preuve contraire, de la prise en 
charge ou, dans le cas d'un connaissement "embarqué", de la mise à bord par le 
tr&nsporteur des marchandises telles qu'elles sont décrites dans le connaissement! 

b) La preuve oontraire par le transporteur n'est pas admise lorsque le 
connaissement a été transmis à un tiers, y compris un destinataire, qui a agi de 
bonne foi en se fondant sur la description des marchandises donnée au 
ooimaissement. 

4* Un connaissement qui ne mentionne pas le fret, comme prévu au 
paragraphe 1, alinéa k), de l'article 13, ou n'indique pas d'une autre manière que 
le fret est dû par le destinataire ou qui n'indique pas les surestaries encourues 
au port de chargement dues par le destinataire constitue une présomption, sauf 
preuve contraire, qu'aucun fret ni surestaries ne sont dus par le destinataire. 
Toutefois, le transporteur n'est pas admis à faire la preuve contraire lorsque le 
connaissement a été transmis à un tiere, y compris un destinataire, qui a agi 
de bonne foi en se fondant sur l'absence d'une telle mention au connaissement. 



Article 17. Garanties données par le chargeur 

1. Le chargeur eat réputé avoir garanti au transporteur l'exaotitude 
des indications relatives à la nature générale des marchandises, à leurs marques, 
leur nomhre, leur quantité et leur poids, fournies par lui pour mention au 
connaissement. Le chargeur doit indemniser le transporteur du préjudice 
résultant de 1*inexactitude de ces indications. Le chargeur reste tenu par 
cette garantie même si le connaissement a été transmis à un tiers. Le droit 
du transporteur à cette indemnisation ne limite en aucune façon sa responsabilité 
en vertu du contrat de transport par mer envers toute personne autre que le 
chargeur. 

2. Toute lettre de garantie ou tout accord par lequel le chargeur 
s'engage à indemniser le transporteur de tout préjudice résultant de l'émission 
par le transporteur, ou par une personne agissant en son nom, d'un connais-
sement sans réserves quant aux indications fournies par le chargeur pour 
mention au connaissement ou à l'état apparent des marchandises, est sans effet 
à l'égard de tout tiers, y compris un destinataire, à qui le connaissement a 
été transmis. 

3. Cette lettre de garantie ou cet accord est valable à l'égard du 
chargeur sauf lorsque le transporteur ou la personne agissant en son nom, en 
s'abstenant de faire les réserves visées au paragraphe 2 du présent article, 
a l'intention de léser un tiers, y compris un destinataire, qui agit en se 
fondant sur la description des marchandises donnée au connaissement. Si, 
dans ce dernier cas, la réserve omise concerne les indications fournies par 
le chargeur pour mention au connaissement, le transporteur n'a droit à aucune 
indemnisation du chargeur en vertu du paragraphe 1 du présent article. 

4. Dans le cas de lésion intentionnelle visé au paragraphe 3 du présent 
article, le transporteur est garant, sans bénéfioe de la limitation de 
responsabilité prévue par la présente Convention, de tout préjudice subi 
par un tiers, y compris un destinataire, qui a agi en se fondant sur la 
deBcription des marchandises donnée au connaissement. 



Artiole 18. Documenta autres que las connaissements 

Si le transporteur ¿net un docunent autre qu'un oonnaiaèement pour constater 
la réception des marchandises à transporter, oe document fait fol, sauf preuve 
contraire, de la oonoluaion du oontrat de transport par mer et de la prise en 
charge par le transporteur dea marchandises telles qu'elles y sont décrites. 

CINtyJIBCB PARTIE. DROITS ET ACTIONS 

Artiole 19. Avis de perte, de dommage ou de retard 

1. A moins que le destinataire ne donne par écrit au transporteur un avie 
de perte ou de dommage spécifiant la nature générale de cette perte ou de ce 
dommage au plus tard le premier jour ouvrable suivant le jour où les marchan-
dises lui-ont été remises, cette remise constitue une présomption, sauf preuve 
contraire, que les marchandises ont été livrées par le transporteur telles 
qu'elles sont déorites dans le dooument de transport ou, si aucun document de 
transport n'a été émia, qu'elles ont été livrées en bon état. 

2. Lorsque la perte ou le dommage n'est pas apparent, les dispositions du 
paragraphe 1 du présent artiole ne deviennent applicables que ei l'avis n'est 
pas donné par écrit dans un délai de 15 jours consécutifs à oompter de ls date à 
laquelle les marchandises ont été remises au destinataire. 

3. Si l'état dea marchandises a fait l'objet d'une inspection contra-
dictoire au moment où oellee-oi ont été remiaes au destinataire, il n'est pas 
néoessaire de donner avia par écrit de la perte ou du dommage constaté pendant 
ladite inspection. 

4. En oas de perte ou de doomage certain ou présumé., le transporteur et 
le destinataire doivent ae donner réciproquement toutes les facilités raison-
nables pour procéder à l'inspection dea marchandises et à la vérifioation d u . 
nombre des colis. 

5« Auoune réparation n'est due pour le préjudice résultant du retard à 
la livraison à moins qu'un avis n'ait été donné par éorit au transporteur dans 
un délai de 60 jours oonséoutifs à oompter de la date à laquelle les marchan-
dises ont été remises au destinataire. 



6. Si lee marchandises ont été livrées par un transporteur substitué, 
tout avie qui lui eet donné en vertu du préeent artiole a le môme effet que s'il 
avait été donné au transporteur et tout avis donné au transporteur a le même 
effet que s'il avait'été donné au traneporteur substitué. 

7* Si un avie de perte ou de domage, spécifiant la nature générale 
de la perte ou du dommage, n'eet pas donné par écrit au ohargeur par le 
transporteur ou le transporteur eubetitué dans les 90 jours consécutifs suivant 
la plus éloignée des deux dates oi-aprbe t celle & laquelle la perte ou le 
doomage s'est produit ou oelle à laquelle la livraison des marchandises a été 
effectuée conformément au paragraphe 2 de l'article 4, il est présumé, sauf 
preuve contraire, que le treneporteur ou le transporteur substitué n'a subi 
aucune perte ni dommage dfi à une faute ou à une négligence du chargeur, de ees 
préposée ou mandatairee* 

6. Aux fine du préeent article, un avis donné à une personne agissant au 
поя du transporteur ou du transporteur eubetitué, y compris le capitaine ou 
l'offioier ayant la oharge du navire, ou à une personne agissant au nom du 
chargeur, eet réputé avoir été donné au transporteur, au traneporteur eubetitué 
ou au ohargeur, respectivement, 

Artiole 20» Prescription des actions 

1. Toute aotion relative au transport de marchandises par mer en vertu 
de la préeente Convention eet preecrite si une procédure judiciaire ou arbi-
trale n'a pas été introduite dans un délai de deux ans. 

2. Le délai de preeoription court à partir du jour où le traneporteur a 
livré les marohandieee ou une partie dea marchandises, ou lorsque lee marchan-
dises n'ont рае été livréee, à partir du dernier jour où elles auraient dû 
l'être. 

3. Le jour indiqué соояве point de départ du délai de prescription n'eet 
рае .compris dans le délai. 

4* La personne à qui une réclamation a été adressée peut à tout moment 
pendant le délai de preeoription prolonger oe délai par une déolaration adressée 
par écrit à l'auteur de la réclamation. Le délai peut être de nouveau prolongé 
par une ou plueieure autres déolarationa. 



5. Une aotion récursoire d'une personne tenue responsable pourra être 
exercée même après l'expiration du délai de prescription prévu aux paragraphes 
précédents, si elle l'est dans le délai déterminé par la loi de l'Etat où lee 
poursuites sont engagées. Toutefois, ce délai ne pourra être inférieur à 90 jours 
à compter de la date à laquelle la personne qui exerce l'action récursoire 
a réglé la réolamation ou a elle-même reçu signification de 1'nenignation. 

Article 21. Compétence 

1. Dans tout litige relatif au transport de marchandises en vertu de la 
présente Convention, le demandeur peut, à son-choix, intenter une action devant 
un tribunal qui est compétent au regard de la loi de l'Etat dans lequel ce 
tribunal est eitué et dans le ressort duquel se trouve l'un des lieux ou ports 
ci-après ! 

a) l'établissement principal du défendeur ou, à défaut, sa résidence 
habituelle ; 

b) le lieu où le contrat a été ccnclu, à condition que le défendeur y ait 
un établissement, une succursale ou une agence par l'intermédiaire duquel le 
contrat a été conclu; 

c) le port de chargement ou le port de déchargement; 
d) tout autre lieu désigné à cette fin dans le contrat de transport par mer. 
2. a) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, une 

action peut être intentée devant les tribunaux de tout port ou lieu d'un Etat 
contractant où le navire effectuant le transport ou tout autre navire du même 
propriétaire a été saisi conformément aux règles applicables de la législation 
de cet Etat et du droit international. Toutefois, en pareil cas, à la requête 
du défendeur, le demandeur doit porter l'action à son choix devant l'une des 
juridictions visées au paragraphe 1 du présent article pour qu'elle statue sur 
la demande, mais le défendeur doit préalablement fournir une garantie suffisante 
pour assurer le paiement de toutes sommes qui pourraient être adjugées au 
demandeur; 

b) Le tribunal du port ou lieu de la saisie statuera sur le point de 
savoir si et dans quelle mesure la garantie est suffisante. 



3. Aucune procédure Judioiaire relative au transport de nmrohimdinos on 
vertu de la présente Convention ne peut être engagée en un lieu non spécifié au 
paragraphe 1 ou 2 du présent article. La disposition du présent paragraphe ne 
fait pas obstacle à la compétence des tribunaux des Etats contractants en ce qui 
ooncerne les mesures provisoires ou conservatoires. 

4. a) Lorsqu'une action a été intentée devant un tribunal compétent en 
vertu du paragraphe 1 ou 2 du présent artiole ou lorsqu'un Jugement a été rendu 
par un tel tribunal, il ne peut être engagé de nouvelle action entre les mêmes 
parties et fondée sur la même cause à moins que le jugement du tribunal devant 
lequel la première action a été intentée ne soit pas exécutoire dans le pays où 
la nouvelle procédure est engagée; 

b) Aux fins du présent artiole, les mesures ayant pour objet d'obtenir 
l'exécution d'un Jugement ne sont pas oonsidérées comme l'engagement d'une 
nouvelle action; 

c) Aux fins du présent article, le renvoi d'une action devant un autre 
tribunal dans le même pays, ou devant un tribunal d'un autre pays, conformément 
à l'alinéa a) du paragraphe 2 du présent article, n'est pas oonsidéré comme 
l'engagement d'une nouvelle action. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes précédente, tout acoord 
d'éleotion de for conclu par lee parties après qu'un litige est né du contrat 
de transport par mer est valable. 

Article 22. Arbitrage 

1. Sous réserve des dispositions du présent article, les parties peuvent 
prévoir, par un aooord oonstaté par écrit, que tout litige relatif au transport 
de marchandises en vertu de la présente Convention sera soumis à l'arbitrage. 

2. Lorsqu'un contrat d'affrètement contient une disposition prévoyant que 
les litiges découlant de son exécution seront soumis à l'arbitrage et qu'un 
connaissement émis conformément à ce contrat d'affrètement ne spécifie pas par 
une clause expresse que cette disposition lie le porteur du connaissement, le 
transporteur ne peut pas opposer cette disposition k un détenteur de bonne foi 
du connaissement. 



La procédure d'arbitrage eet engagée, au choix du demandeur з 
a) soit en un lieu sur le territoire d'un Etat dans lequel est situé : 

i) l'établissement principal du défendeur, ou, à défaut, sa 
résidence habituelle) ou 

ii) le lieu où le contrat a été conclu, à condition que le défendeur 
y ait un établissement, une succursale ou vine agence par 
l'intermédiaire duquel le contrat a été concluj ou 

iii) le port de chargement ou le port de déchargement. 
b) soit en tout autre lieu désigné à cette fin dans la clause ou le pacte 

compromissoire. 
4. L'arbitre ou le tribunal arbitral applique les règles de la présente 

Convention. 
Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article sont 

réputées incluses dans toute clause ou pacte compromissoire, et toute dispo-
sition de la clause ou du pacte qui y serait contraire est nulle. 

6. Aucune disposition du présent article n'affecte la validité d'un 
acoord relatif à l'arbitrage conclu par les parties après qu'un litige est né 
du contrat de transport par mer. 

SIXIEME PARTIE. DISPOSITIONS SUPPLEMENTAIRES 

Article 23. Clauses contractuelles 

1. Toute stipulation figurant dans un contrat de transport par mer dans un 
connaissement ou tout autre document faisant preuve du contrat de transport par 
mer est nulle pour autant qu'elle déroge directement ou indirectement aux 
dispositions de la présente Convent ion. La nullité .d'une telle stipulation 
n'affecte pas la validité des autres dispositions du contrat ou document où elle 
figure. Une clause cédant au transporteur le bénéfice de l'assurance des 
marchandises, ou toute autre clause similaire, est nulle. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du préeent article, le 
transporteur peut assumer une responsabilité et des obligations plus lourdes 
que celles qui sont prévues par la présente Convention. 



3. Lorsqu'un connaissement ou tout autre document faisant preuve du 
contrat de transport par mer est émis, ce document doit contenir une mention 
selon laquelle le transport est soumis aux dispositions de la présente Convention 
qui frappent de nullité toute stipulation y dérogeant au préjudice du chargeur ou 
du destinataire. 

4* Lorsque l'ayant droit aux marchandises a subi un préjudice résultant 
d'une stipulation nulle en vertu du présent article ou de l'omission de la 
mention visée au paragraphe 3 du présent article, le transporteur est tenu de 
payer à l'ayant droit aux marchandises, conformément à la-présente Convention, 
l'éventuel complément de réparation dû afin d'obtenir la réparation de toute 
perte, dommage ou retard subi par les marchandises. En outre, le transporteur 
est tenu de rembourser les frais encourus par l'ayant droit dans le but d'exercer 
son droit, sous réserve que les frais-encourus dans la procédure au coure de 
laquelle la dieposition ci-dessus est invoquée soient déterminés conformément 
à la loi de l'Etat où la procédure a été engagée. 

Article 24. Avaries communes 

1. Aucune disposition de la présente Convention ne s'oppose à l'appli-
cation des dispositions du contrat de transport par mer ou de la législation 
nationale relatives au règlement des avaries communes. 

2. A l'exception de l'article 20, les dispositions de la présente 
Convention qui régissent la responsabilité du transporteur pour pertes ou 
dommages subis par lee marchandises déterminent aussi la question de savoir 
si le destinataire peut refuser de contribuer aux avaries communes et si le 
transporteur est tenu d'indemniser le destinataire de sa contribution 
éventuelle aux avariée communes ou aux frais de sauvetage. 

\ 

Article 25» Autres conventions 

1. La présente Convention n'affecte aucunement les droits ou obligations 
du transporteur, du traneporteur eubstitué et de leurs préposés et mandataires 
résultant des conventions internationales ou des dispositions de droit interne 
concernent la limitation de la responsabilité des propriétaires de navires de 
mer. 



2. Les dispositions des artioles 21 et 22 de la présente Convention ne 
s'opposent pas к 1'application des dispositions obligatoires d'une autre 
oonvention multilatérale déjà en vigueur & la date de le présente Convention 
et se rapportant à des questions traitées dans lesdits articles, à condition 
que le différend intéresse exclusivement dee parties ayant leur établissement 
prinoipal dans des Etats parties à oette autre convention. Cependant, le présent 
paragraphe n'affecte pas l'application du paragraphe 4 de l'artiole 22 de la 
présente Convention. 

3» Il n'y aura pas de responsabilité en vertu des dispositions de la 
présente Convention к raison d'un dommage causé par un acoident nucléaire ei 
l'exploitant d'une installation nucléaire est responsable de ce dommage t 

a) en application soit de la Convention de Paris du 29 Juillet I960 виг 
la responsabilité civile dans le domaine de l'énergie nuoléaire, telle qu'elle 
a été modifiée par son Protocole additionnel du 26 janvier 1964, soit de la 
Convention de Vienne du 21 mai 1963 relative к la responsabilité civile en 
matière de dommages nuoléaires, ou 

b) en vertu des dispositions de droit interne régissant la responsabilité 
de ces dommages, à condition toutefois que lesdites dispositions soient à tous 
égarde aussi favorables pour les personnes pouvant ôtre lésées par de tels 
dommages que la Convention de Paris ou la Convention de Vienne. 

4. Il n'y aura pas de responsabilité en vertu des dispositions de la 
présente Conventicn.à raison d'une perte, d'un doomage ou d'un retard к la 
livraison subi par des bagages pour lesquels le transporteur est responsable en 
vertu d'une oonvention internationale ou des dispositions du droit interne 
relatives au transport par mer des passagers et de leurs bagages. 

5« Aucune disposition de la présente Convention n'interdit à un Etat 
contractant d'appliquer une autre convention internationale qui est déjà en 
vigueur к la date de la présente Convention et qui s'applique à titre obligatoire 
à des contrats de transport portant essentiellement sur un mode de transport autre 
que le transport par mer. Cette disposition s'applique également к toute révision 
ou modification ultérieure de ladite oonvention internationale. 



Article 26. Unité de compte 

1. L'unité de compte visée à l'article 6 de la présente Convention est le 
droit de tirage spécial tel qu'il est défini par le Fonds monétaire international» 
Les montants mentionnés à l'article 6 sont convertis dans la monnaie nationale 
d'un Etat suivant la valeur de oette monnaie à la date du jugement ou à une date 
convenue par les parties. La valeur, en droits de tirage spéciaux, de la monnaie 
nationale d'un Etat contractant qui est membre du Fonds monétaire international 
est calculée selon la méthode d'évSluation appliquée par le Fonds monétaire 
international à la date en question pour ses propres opérations et transactions. 
La valeur, en droits de tirage spéciaux, de la monnaie nationale d'un Etat 
contractant qui n'est pas membre du Fonds monétaire international est calculée 
de la façon déterminée par cet Etat. 

2. Toutefois, les Etats qui ne sont pas membres du Fonds monétaire 
international et dont la législation ne permet pas d'appliquer les dispositions 
du paragraphe 1 du présent article peuvent, au moment de la signature ou au 
moment de la ratification, de 1'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion, 
ou encore à tout moment par la suite, déclarer que les limites de la responsa-
bilité prévues dans la présente Convention et applicables sur leur territoire 
sont fixées à : 

12 500 unités monétaires par colis ou par unité de chargement ou 
37,5 unités monétaires par kilogramme de poids brut des marchandlseG. 

3. L'unité monétaire visée au paragraphe 2 du présent article correspond à 
soixante-cinq milligrammes et demi d'or au titre de neuf cents millièmes de fin. 
La conversion en monnaie nationale des montants indiqués au paragraphe 2 
s'effectue conformément à la législation de l'Etat en cause. 

4> Le calcul mentionné à la dernière phrase du paragraphe 1 et la 
conversion mentionnée au paragraphe 3 du présent article doivent être faits de 
façon à exprimer en monnaie nationale de l'Etat contractant la môme valeur 
réelle, dans la mesure du possible, que celle qui est exprimée en unités de compte 
à l'article 6. Au moment de la signature ou lors du dépôt de leur instrument de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou lorsqu'ils se 
prévalent de l'option offerte au paragraphe 2 du présent article, et chaque fois 
qu'un changement se produit dans leur méthode de calcul ou dans le résultat de la 
conversion, les Etats contractants communiquent au dépositaire leur méthode de 
calcul conformément au paragraphe 1 du présent article ou les résultats de cette 
conversion conformément au paragraphe 3 du présent article, selon le cas. 



SEPTIEME PARTIE. CLAUSES FINALES 

Article 27. Dépositaire 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est désigné comme 
dépositaire de la présente Convention. 

Article 26. Signature, ratification, acceptation, 
approbation et adhésion 

1. La présente Convention est ouverte & la signature de tous les Etats, 
jusqu'au 30 avril 1979, au Siège de l'Organisation des Nations Unies à 
New York. 

2. La présente Convention est sujette & ratification, acceptation ou 
approbation par les Etats signataires. 

3. Après le 30 avril 1979 • la préeente Convention sera ouverte à 
l'adhésion de tous les Etats qui ne sont pas signataires. 

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation et 
d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article 29. Réserves 

Aucune réserve à la présente Convention n'est autorisée. 

Article 30. Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'un délai d'un an à compter de la date du dépôt du 
vingtième instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion. 

2. Pour tout Etat qui deviendra Etat contractant à la présente Convention 
après le date du dépôt du vingtième instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, la présente Convention entrera en vigueur le 
premier Jour du mois suivant l'expiration d'un délai d'un an & compter de la 
date du dépôt de l'instrument approprié au nom dudit Etat. 

3. Chaque Etat contractant appliquera les dispositions de la présente 
Convention aux contrats de transport par mer qui seront conclus à partir de 
l'entrée en vigueur de la Convention à son égard. 



Article 51. Dénonciation d'autres conventLone 

1. Au moment où 11 deviendra Etat contractant à. la préeente Convention, 
tout Etat partie à la Convention internationale pour l'unification de certaines 
règles en matière de connaissement, signée à Bruxelles le 25 août 1924* 
(Convention de 1924) notifiera au Gouvernement belge, en sa qualité de 
dépositaire de la Convention de 1924, qu'il dénonce ladite Convention, en 
déclarant que la dénonciation prendra effet à la date à laquelle la présente 
Convention entrera en vigueur à son égard. 

2. Lors de l'entrée en vigueur de la présente Convention en vertu du 
paragraphe 1 de l'article 50, le dépositaire de la présente Convention, notifiera 
au Gouvernement belge en sa qualité de dépositaire de la Convention de 1924, 
la date de cette entrée en vigueur ainsi que les noms des Etats contractants 
à l'égard desquels la Convention est entrée en vigueur. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article 
s'appliquent mutatis mutandis aux Etats partiee au Protocole, signé 
le 23 février 19^6, portant modification de la Convention internationale pour 
l'unification de certaines règles en matière de connaissement signée à 
Bruxelles le 25 août 1924» 

4. Nonobstant les dispositions de l'article 2 de la présente Convention, 
aux fins du paragraphe 1 du préeent article, un Etat contractant pourra, s'il le 
juge souhaitable, différer la dénonciation delà Convention de 1924 et de la 
Convention de 1924 modifiée par le Protocole de 1968 pendant une période 
maximum de cinq ans à compter de la date d'entrée en vigueur de la présente 
Convention. Dans ce cas, il notifiera son intention au Gouvernement belge. 
Pendant cette période transitoire, il devra appliquer aux Etats contractants 
la présente Convention à l'exclusion de toute autre. 

Article 32. Révision et amendements 

1. A la demande d'un tiers au moins des Etats contractants à la présente 
Convention, le dépositaire convoque une conférence des Etats contractants ayant 
pour objet de réviser ou d'amender la préeente Convention. 

2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion déposé après l'entrée en vigueur d'un amendement à la présente 
Convention sera réputé s'appliquer à la Convention telle qu'elle aura été 
amendée. 



Artiole 55« Révision dea montante de limitation et 
de l'unité de oompte ou de l'unité monétaire 

1. Nonobstant les dispositions de l'article 32, une conférence ayant pour 
seul objet de révieer les montants fixés à l'article 6 et au paragraphe 2 de 
l'article 26 ou de remplacer l'une ou l'autre ou l'une et l'autre des deux unités 
définies aux paragraphes 1 et 3 de l'article 26 par d'autres unités, sera 
convoquée par le dépoeitaire conformément au paragraphe 2 du préeent article, La 
révision des montants n'est faite.qu'à la suite d'une modification sensible de 
leur valeur réelle. 

2. Une conférence de révision sera oonvoquée par le dépoeitaire à la 
demande d'un quart au moins des Etats contractante. 

3. Toute décision de la Conférence sera prise à la majorité des deux tiers 
des Etats participants» L'amendement sera communiqué par le dépositaire à tous lee 
Etats contractante pour acceptation et à tous les Etats signatairee de la 
Convention pour information. 

4. Tout amendement adopté entrera en vigueur le premier Jour du mois qui 
suit l'année écoulée à compter de eon acceptation par les deux tiere des Etats 
contractants. L'acceptation вега effectuée par le dép&t d'un instrument formel 
à oet effet auprès du dépositaire. 

5> Après l'entrée en vigueur d'un amendement, un Etat contractant qui 
aura aooepté l'amendement sera en droit d'appliquer la Convention telle qu'elle 
aura été amendée dans ses relations avec les Etats contractants qui, dans un 
délai de six mois après l'adoption de l'amendement, n'auront pas notifié au 
dépositaire qu'ils ne sont pas liés par ledit amendement. 

6. Tout instrument de ratification, d'acoeptation, d'approbation ou 
d'adhésion déposé après l'entrée en vigueur d'un amendement à la présente 
Convention eera réputé s'appliquer à la Convention telle qu'elle aura été 
amendée» 



Article 3A . Dénonciation 

1. Tout Etat contractant peut à tout moment dénoncer la présente 
Convention par notification écrite adressée au dépositaire. 

2. La dénonciation prendra effet le premier Jour du mois suivant 
l'expiration d'un délai d'un an à compter de la date de réception de la 
notification par le dépositaire. Lorsqu'une période plus longue est spécifiée 
dans la notification, la dénonciation prendra effet h l'expiration de la période 
en question à compter de la date de réception de la notification. 

FAIT & Hambourg, le trente et un mars mil neuf cent soixante-dix-huit, 
en un seul original, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, 
français et russe sont également authentiques» 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés par 
leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention. 
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Л Л«ди Ŝ lLJ Ĵ jIjS jt SrtJj j «¿sisal <ut • JsUJI jl 

* k-tÜTjJJ (JjÂ JI JíjlILÍ 

û_—AÜliül Jn^ii A aSUj. SĴ  j ̂ l̂ s Q3 j J>>^1* ÁAsÜb VI 4 ¿A ^ ^ — 0 

i — J l^iUá^l Jjü Ĵ St ̂ jk U* l>J I Sjtj L.̂  лдвЬс VI a Á4 ^ « jib ¿^ÍÍ ojji.1 S^Jj^ 

.jljt dJiífí^Jt IÁA 

• jAwfJI JíUJlí-áMi. JiiJI Ja!Luj Six-il̂ j L»L>1 JO • AJJAJI ¿ASIÍÜVI dhl J U V J¿ajo jl 



i LÍĴ HJI JüJl aîmJ LÍjJ-I «ÍA^ «¿I i j л-ol — Y 

Jk+) £¿]»UlVI л Jut ̂ Ц а ^ ^ ц . Jjuil o^ ./-4 b U i ^ y i jt Ai^Jl 

« ají J ^ J I j1 ¿^UJl a.**» 1 i/bk-i ljU> L(jJ (_áJIs** 

u.. J1 1 J LlUÍ i Jt-Ц,) i¿¿J 2j u^. U^J I yj LAJ C^jbJ I j i — Í 

^ J O « S->U! л лд T ŝ àiJI ̂  <щЛ jLuJl (jU+JI ç-lj JI JI& V s ^ u jl s ̂ LJI 4ÍA 

* л • A f liù-V Ui, M* li Là^^i I LO^JJOJ f jMJ i AaJ I ^ IJÎ^^JO j Js LU I 

JaUJt ¿¿j&tj • ...ill ^ t d l Qt. dJ-iíj^íLa+Jl* ,>J<-¿b d > U Jí <> 

« ojbJ «OMJL* aJ I te La y j ú I cájj LmJ I ¿>ê jíjjjc;̂  j < di i ^'i ü¿l¿ Vl¡ 

Ü i ¿jJ I ЛШ- I ^yü I ijy. л} I ¡ji La -uil ijù I ( J ^ UMJ I J I 45* -v. (¿b I 

• ol'I^VI l^i ¿JjjJI 0>JIAJ УЦ, A M J ^ ^ J I 

O.UJI — t í 6j(J< 

J i Л 4Ïfc -î L» Oí J «aüUdVI « Aü j. — \ 

• <u L*JI Î aJI О^-Л^ &bcu ¿y* I ¿ ^ l̂ íül liĵ +ll 

J—5ÜJI ¿Jj^-^ SiboJI S*ï(ici VI « ÀA f U».f t Г» <¡ J LJI " ( ÚT,* L — C 

d l ^ V l ^ j J - ^ a J j ^ ¿>tí lil U dJSS jjbj ̂ ydl ̂  UHJI d > U q¡. 

I .i—dl^uil ̂ ilt jji лД,. LTV¿ ê JI J^JI^jÁj^AJ JiíUJi ft^J^Mj I <u UJI l̂ jdl 

• U,JLJLJO¿ ÍUJI LÍ,̂  LM ^jl jl 

^ ^ l o L ^ l á i V l — Г О oJLJI 

U^.oiou-j^jUiJIJsUJI jl JíüJICJL^IJ jl S^liiVI ^ Лд J^JO V — ^ 



J M J » * «J J l э д f j • ¡J- J a a J t j - ^ î j J I J M J I M ' 

( j fr^JI ¡ú li V -> U^t VI J m J U < 

i J— «r J** ô i ¡j.-wi) 1 -AJMJI ̂Ij-fl Ч 1 

J¡\ t ¿ t j s & amJ I f^jt I 5J \s3 j l ¿jJ ¿1 

• A ^ U J I JÜüVIjt сАЯг^ 1 '•Ч-1 О ^ О & и И M 

6 À A -IF- (^EXA^J I 

¿jÜol jt î íoJ Jsj-i Jí S^LJI íii í jV orfî üiJI — o 

• UjUa. j U ü V I ^ o ^ c s l • 

I Lt c>ba¿ JjUol «m ^¿U « j U I a 1A ^ o^o-AJ — 1 

* c S c U j Ü I Aác i+JliaJI *>¿J АЖЧ (jlijiaJI &*JI 

S ..ИЛ.Г-1 F U - T R -ILJI '>»JI 

^ ^ U a J I ^ - i J l - ГТ SjUI 

uSj^I Set ^ ^ AJL- jl Jiül OÏC A ^ J d ^ JÍ — 1 

I SiîlîoVI é ÁA f » j l j - i l * J I A J « UJ Liv« Qjbujj**)! J í j J Í A i - j 

5 w ^Jb^iJI Iáa Ja. • l̂ J «oiJU- ^ U V j М Ь Ц л и ч 

JJLRJI O ^ ^ ^ • Ц - И J L ¿ * Y I J L I ^ J L JL 4Â-«JI ^ Î J J I Y I ^ ^ L B ^ L 

• U V J ^ U ^ ^ W ^ U B L - I J - I ^ L JT« JILÜL Ç I L J ^ U + J I < > < > И Ь Л O - ÍI^UIÍ J ^ L J I O * 

-• j i j f l - . a i , 0 1 JJUIJ i S j U J ) ( Í a q . У SJÏIJI f Ц » Л U > U — Г 

* ¿HÍUIVI « A a u j ^ «л U IjaJ 



Ul 
jy>-t. V é I * ÁA ¿jé ̂ í». jJ Jue <Ü La. I S ̂  LJ I о ОД 

jjJjSl Llcû ií I I jkí». jJU i ĵJl I ĵ á̂ kll 

i A JL»J I О I» l̂ a. VI <Vsi lisXI yj iJI JĴ JI ¡jP .V̂ ixll J.;U 

u—Jl J^jxLI ŷjl JOJ I J-ojo V lûjLHôjLû.jily.^ M 

i S -b í̂̂ c J i» Ul -̂í»-

i j j í - 1 ¿«I».» ^JJI AJ I JJU Q U < Ü J U I с J M ¡JÓ L / V I 

WíÜkuf̂ HlATi V i S J U I 4 Á A ( Î ) Г 

Ŝ àâll laij i ̂  I AL¡ ̂  ааХ>л j 1 AlfJ 

* û J Ul 

(_S>CAJI ¿)US îc Jjliol i l i í J¿í¿ i ^¡LJlol^aiJI J.lis.'v U>L» — 0 

* lSĵ v+J I Jíixl I 4Ítt. > — i + J U^J I (-9 
г ¿ í - i l l — A j U I 

l̂fc < Ŝ hícû a» (JjliíU «o®^' o^s^aD i £ ̂ LJl л ÁA ̂ IXswl SLt^»^* ^ 

• Üü V I o Á A Lou, J¿JL> ^ Д ж Х . ! » ^ IA¿¿ 45 ^ I j J ^ í I ^ J l J U * j j l 

JI UJ1 o L.j LuJ l ¡ü UI ît Laj Uw. Vl'Àbj Lie I i I — V 

l»> «JáOl» ̂ óo,». O ' OJ J j ^ ' ̂ Ц; 1*-"° cr" ' J ' O-*-*" -u-u v jŷ íaoJ I 

J L. л Ua0xül I V I JsUU jŷ i, V i Q»w¿Jl J^LJ ̂ jJê âJI I ±¿> 

* «J UJ I AJLujI 

: ytaJljUiV c^U^I & olí. ^ j H ^ l o l ' l ^ l 



^Uoi^VI-. П SjUI 

t^y. .wD 4 ft¿SÜ3 VI « ÁA L-i^^^í UH «Jií-Ч AïboJI liü I CL. ^ ) 

4n—t.iê JI L^^jü I 5Jj л!I QyiÜU < Qyb 4«Im f Li oJI о' 4 1 

: o l̂aJl c/b^l л».I tjOiVj JjliaJ uU Ay i , j s U i ^ l o l i 

J^-JU.y-^i, cUr. cU-iJ o b « ^ o ^ 1 ^ o-*^ 1 t U J l ^ 

^ ^ ^ ¿ ^ J 1 J»* L^-Wil fin1 o ^ M 
< LfrJ. Ĵ jJa ¿y OÎUJI ̂ ¡1 

* JiLtl 45c cyî J-*̂ ' <>H4>¿-I О L£i ( J) 

f L j J^oll i.Ui « S jUJI « ÓA & ^ ц Ь Л flí*. U>U (1 ) _ 

u if j f U i L U I ¿ l ^ i - J I 4f J j « o J I O A i b c u SJj 3 ^ ¿ j l i j t f i b » -

Q^I&JI ¿¿(до aJjoJI 4b i>&tkJI Q>jliJI ^Jl I jUuJ .¿UUI^hAU «¿1 

0 — i > o - U a J I Jb 'L-ц i jt 5JUJI с «jf • ç r M 1 

Ŝ Ull ̂  l^JIJLuJt ^ÍL-JI ijA^-I^I i Î l-o» « ̂ л Л JSX{ « <ццЬ 

F « J » 4 - " I J L | S (>LTJ « Y I J-AIH.F>Ï3 Y Í ) « ¡ J U I ^ 1 

aJI jJUJ J». VoSj j^i^-JI ^ tíU 'Ujjl oLuJ 5JUÍ sJt 

Un «U t»— ̂ Laio M 
• Lfr^Uíf ̂  ¿1<ииш 

CÍ̂  oi ¿A» Uj VI A -i-A t-iA-jt̂ J L-Ц J»!* ULci» 4̂ 5 ÜJ It J i. Isl J^* V — T 

( JOL^EA* . I J «^ÜLJI » JLB ^UTEY J Y B J VJ • SJU J I « Á A ^ T J L L E^àiJI » J ^J ¿)Lí« 

* ô ilij jí ^h' I oi « osLoeJI J^ oJI 



Цм * • V* ̂ Ч ? 4 JJ-àJ' ̂  SjL^JI * «*UJI «A^iaJl J - W ¿^LJIJI 

j. i 1 « JUI fj» V ê Aâli UÍJ^JLL+II F*JL«3 jl JÎ ÀJI jt ¿jU^JI ̂ ^ Ц» Ja 

JgÜJljl JïLJL, ¿pja jj ajÎ ц к ¿jJk LL AI^J jUai. VI \лл Ji. fjc^li I АлЛ 

• jt à̂ t jukImi jl LáJI V̂ J L. у» J L A I IL». JJJI^-».^ XjL»*. LrbuJI 

! - 4 S-tUi JL J l Jí JL¿ I ojUJI «ÀAjàl^V — A 

i J l jl I l^u Jjj^dlJ^UJI jl 41«Ы1 оЦ, 4J j ,> J ^ l JsWI jt JiUI 

« ^ L J I JL I I R U I J I JSUJI jt * J JLUI J L cufj 45 AJI Í « ^ L I J I 0 Е V ^ J «-V* 3* 

• i-JUJl 

tS^AJIf Г • ïuUJI 

Jukxi |J lil âaïUoVI é 1л U¿4 Jiit J^^jg j £¿t ̂ aUilLt — ^ 

• ïo. J>U рДраЛ jl y^lSaJIol'l^l 

jl « Lj_U faJ-̂ Lj jl L¿+J I ffrl -X} JïUII _ Г 

• Lg^L-e y j ^ o^f-ttA* O* • ̂ l^+JI ^ at o V U ^ 

• S o J I ^ -»UaJI 2 а. Î-цэJJI fjjl J i . V _ t 

Â JUSM ^ ̂ 3* ÀJ l^a^JÜ I Q! fjfcJI ÍJu 'Uitc^j eíl ̂  Ĵ *,. . i 

O ^ l í f -V-^3 Sjkl • L-JUaJI Jl é^-ji ̂ b í o>ULj r ̂ ütül S JJ-» 
• ib-VoLMftl jt J ^ V 

0lj JLa^J^fja tíjft J ¿,1 ej ftjjj— jMNtOlàJl^a^jJI _ 0 

I Slfl.Jl JjO». (̂ i ̂ SjfcjJIc^í I il ̂ Ljloljüjl J Ifrylt (jSj.cUJ l f jlittJl 

O—* ^ - - J l Ü^JI Jfc vt AJI Jft • o 1*1̂ . VI L^vi -i-î j JÜI -ü I l» L> 
Â̂ JliaJI X¡ ^jt j ii' fĵ Jl O* 1 l*j¿ 4 • 

« 

• Â i». it bki I tijt aJ I L{ ^ óJ I I jt 



^ILÜÜI 5\ ̂ X ^ J ^ U J I jlk^VI— M ¡JUI 

5ж*#Ы' cifcUl ^i^JLiubi" JiUJIjlk^Lf â JI J^yJI ^ j j L _ \ 

f ^ ^ í f Jb^ÁJI JJUJJ. V £fjb ^ dJi,« OUI 3 \ ¿>ЦЛ IÁ$J i í L J I 

r^U+ll JïbJl J * S^Lb jij..atI I àa ¿¿п.] M AJI J-^JI JI^JU* 

Lfljl Jfc 0J-Ь Ik) il^ji yyOf-t ОJ JuH AJ ¿i¿¿3jJ I A JLA pj I j lj i J iü I AÂ Ij J 

Q . \ ^ li* 1 <wiJ j ajJL « jji Lb ( ih 11 <iiM̂ JI I jl _ Г 

l^jj 1 j j ^ j ĉ jj Lp» J j <LUa« \ 0 JM¿. ^ bU i j Lfcyjv VI |J I i I 5 J L) L O ÁA 

• a J I J L - ^ J I J L 

ti.- J L J (jaíkJ j l <Lb. Lm ft.»L>t Q î̂jjaJ I ¿jj.,o_¡ OĴ JVI Д5 OJ lí I j I — Y 

Jï^xll U ^ b u i j lk i . VI J l ¿L>UJIc*¿ul cU^JI J l Ц-^vi—aejj¿ i I 

• <_ib ̂ t J>Lb ^ ^yáJ l^^^ iJ l í Lv . L j l J I 'Usi aj* 

J J»UJt (j* Ji Jt « jt Jj^juLb jt J>U ^t iJl* i>» — 

• LA J J ^ - J £ Í UE+I I (JÍK^^IJ AJ$ Í * *J L ОМДД^М.Г! I I J I ^ ' 

л • jJ L ^ i - i l I J til I o* (jí^jcí t (j.-vo..̂ . V — 0 

• <^JI J ^ Y J I J L ^ J ' J M ^ U* J B L^J T • J > U - J S U J L J I Y J h i J I 

S ^ L - J I « - Î—A J U S ^ I ( JTS I L¿L+J I F ^ L O J J - A J J S Ü ^ IS I J I — 1 

j \ to-I^N o^L L i . JsUJl J l ^ AS olí>J U ^ q)Í¿ J^ÁJl JSüJl J l 

• J j i i J I JLsüJI I JLA J l b+j 4S yi^1 dsLJ! J 1 

Sj LóJl ^ ^ b í ^ U ^ I J^áí l cisLül JsUI jJ L _ Y 



^ Qm-UJl • oLl**Jl ЛЛА yi í ^ J l f j t . tf jjjaïjL-^ J í ^ JjUJI^^JO 

iJi3lH «ajj^a ̂  OJ^ V^OJOil IÀA yi JiLJI • O-N-lJI JO- J^j^flS 

• o - L J I é l f j j ^ ^ l JAÜ! 

î̂ l ,¿.11 ̂  ^ Ц Ц Л ^ ц ж ц q^LÜI aq jUaljl 0 L ¿ yhí JS — Г 

h cù u o*^1 « u - j l ^ U «J» É^LJijj-eai^^i-i jl JiLJI ^ giB jiil 

Sj tlkJliJLjl < q^jJI ai- yi l^lj JV ^ U i l o* 0liL| 

i D J ¿ У* К « d J b u ^ ^ l .UjjJl^L TY >U»L, ^ « ¿ L U + L J 

• O^-iJI jo- *JI Jj*. jJ 

O-b^J L « ̂ U J I * U j l^L. *JIjLuJI jltoll}\ 0UiJI — T 

С ¡>áJl y*J^ÀJI t aS «j^^l^cij^^iJI^^ÀJi^l JiUJt 

|J-J« I j U » I J J I *JI J-y.^1 dJi y* ( « * jUI tik o* 

I 0 l i til « « ^ V I U U J I yfc « o ^ 1 I 

J I L D I * « Q ^ M J I JUU. Y * L ^ J , J V I ^ . A Í ¿ ^ L S J I J ^ Ù I J U U L C U 

• ïjUI «ÀA o* ) «jftJl ̂ -iM, ̂ L J l о* 

J L — Í < « J U I L I T J . T 5 > I J L Y * • J L J U J I J U U A J L J Í J Ü L I J U У» I 

I^LUSVI * À * Y* T J T ^ ^ A U J L ¿ J J J — J L ^ А ^ Э ^ . Ï J U L - V I i l J ^ J L J J J JUJI 

- J » L A L M T K I ^ AI «JV « * J I J - Y - ^ L D J J Y* IH B ^ U J L À J I 

• OL. yf^JU+U jjĵ Jldû Jl 

O ^ J I o l J J U - ^ s L ^ J I )Л i->UI 

в I -friu V ^ ' ^ L ^ I (J^CjLpV JJLM>-,3^1 JJUJI j Ju.1 j u 

y » L f g l U + U JibJI y ü ^ j ^ 1 cU^1 aJkfl^l J U i ^ U i sa^JïJ^JI • ÁA 

• «ié^j I ulb y i biy^y 



oL__lL( « «jtÀ l̂+i jjLém j ^Т^^ч-а ^ l ¿I « JibJI ^ Ĵ tit _ Г 

£ SU*ll J jí «ülj^xl « ̂ ^áJI jü-m J^JUJJ S^UáJI ¿JLJI 

• ïyA U» UU. ^ cjjIÍ 

« j U d l « 1 a ^ i i j a J I t(¡ it л i g , * J ^ U a J l * L ± u . L , — T 

: t ÀA J^ Д*. 

JI^JUJI JÜa^iU»)! Jib 0I J t i ^ U ü j ^ o u ^ 1 t ) 

* • .JCF JÜL-IJJU* al lil^JU+ll • Jük jl OJU* J 

• " j) -i " 

14 Ь Jl ¿^All AJL- Jiul til dJiOJUt LoL+il JjUll ̂  JhÍí V I v ) 

Jjlj J l J U IjLkI»+> •hu»^ aJ в «Jl J -y .^1 dJ J J U« « ¿Jb 
W M 

* JJ-JI J^U+IJ 
i 4il) vïàJlfi-J Ш , , JÍJUj^I J i ojlm . 1 

J-v-Jl J»ii»i„,. Jidl«j*a 0 l > T JJL¡H Á J I , \ o suUI ¿J* \ sjyJI & 

i «-JI j—j^ll j» sí»I ...Jlj ^ l ' L * . j s j l í U H ^ t a J l ^ Ï^ÂJIjl « «Jl 

••Jl J-yAÍl Jtï^ÂJl^í-taji L.I/ ¿I JUII ¿^l^i j jU*n3u.I ̂  jê. J» SjA lis 

U s • cJbd>> Jl o * ^ 1 Jbjl ju idJiuJU* LoLpl JSliil ^ ají J * 

là* Jii ^ J Ü l AJU.JJl*. Jt I J 1*3*1 ¿-^uÍj-лЭ Ul { j í i 4 «Jl J — ^ idJ-i J 

• o W l 

^ L U I JH» o - O L U J I - Î Y ï j W I 

^ l U tll b*Uit • »álUL<>*UiJti^.üUll JlLüJ LuU — 1 



. . ̂ L J I о 1 « ^ W l o ^ JiliJI J * - V 

I VL, ê jSXi" " »+J* JUL* « till j ^ L U l ^JL 

0 ^ k S J ^ u ^ S U J I 0I i ¿ ^ U ! * л л y* \ SjiàJl J L^U^^-juJI J^oUaJl 

t |—\\j 0 I JiLJJ jí 0lí lit, i ¿ol^jl < Le—.1 ^Mt 

«,».UR> ^ P J F C « P I * « ^ J U + I I L > U A ¿ LA¿ JL JUU, 

" ¿^¿Jl ал- J^Lbii^ijJI Jh Jilül 

" ¿Айн J ^ 1 

f j M J l ¿ J l í QbiJO IgJ^OAj « «ié^J' «-U oülí (il Ujl J^-Si*^ 

« " ^ ». IN 11 ¿-¿IF «JE -LU- ^ L^JYLJ J\ 

l^Jl^bAJl J+*UaJl ¡Jk jtíi jl ^ J U L - v _ T 

i « * ,jl ̂ U oju. 4*J>JUJ1 il^Jl jjUï JUI 

* ) i JUI j. Y vüJI ^ L ^ k ^ ^ u l l ^ j L ^ 

1 I I о 1 aLM — 1 "I SJLM 

l^LJIi^s^k)^ ¿ L a j d J*»k> аь* ̂ ¿¿З Ы _ ) 

¿."Vi^UwâJl jl JiLJl ̂ bst « « jl «¿bUI jl ¿¿тки jjc^I < 

^ J U+U jl I >Ui ê lüul 1£J Là.»!! lfllLtÜT f АЛ* *Jt -U— J ju®¿ ^ -ül 

'"I —a aJ jàya I " j*.'.» 11 ÍAIÍÍ JUL-H j o ^ ' ' I 

^ j juau ¡üjbtji jjL-jji jh30^ * ¿ é U u v i ju «J^L** 

f-k—* É o * ^ 1 ^ y* UàiiNS^'Vl^eiwâJI^í JiUil « Jfrtflfcül • AA 

J-i-aU sj>i^jl jjL-jJI < j * éiL*. yiJI jl ^¿u^-Jl 



4£SU»U~UJl¡u»*>kJI ( t ) 

«£ kul jl ̂ U l jjt) « ¿A*JI «ДА l^Jojli J i^U+U^kiJIiá^JL* L ^ ÜUj, 

I fjJ* ^ l o ü U U J S j t Jb j ^ U + J I oUJ 

« ^ L J i 

< çiUtU V A L U I Ü U J I ( v ) 

I él»J ^ j J I J^JIj jïUlp.1 l 

« *.Lül p-1 ( j ) 

« *L- ai ̂ U J I Ы «Jl J-^Jl^l ( A ) 

jüb^-ui ¿0U11, jidi им ^ aj.^s-uH o ^ i ' U n i j ) 

, ^^JI'Li^ j ^ u j i JiUil 

. J ^ l JJüJl j J » ^ b k ^ l ^ l ' l i i . I j ) 

« «+L*I i k j ¿f ̂ l o A f j lii jju. q*¿JLo VI £~uJI j I 
« jülw J I JUC I I J=> ) 

< íüí^i^ï^^-i^ï^jl JiUJI^a l ^ ) 

J ^ — U . J ü H i ^ l ^ J-yJI L t J ) 

I ftJfKl JjüJ 1 ¿ 1 

I rv íaUil ̂ T i^iül ¿ éJIjLull 0uil l J) 

li ft 4 — к L$JUs-a Jĵ -ijl¡ü*»-JI ̂ b - Jk 0l ( f ) 

! iÚiáSj/il 0tí loi , 

•¿üJljl > Jtoi Ul . ¿ ^ 1 ' Ц и ^U^IIféL-ai^jl ¿^b ( 0 ) 

t ̂ jJaJI ÁJ» 

lj—Ul L, di i Jt —JJ j^j^jl J^^i l^-l 

• 1 ¿ JUI ^ í 



0 — Л éjUi\ ^ l y ] Â^iJI ïjUJI i ^üloVLJI ¿ 

£ Ш « J ^ t < d b J l ^ b x - V I I*** ¿ t * V j l ï a U ! • SA 

ji l ^ L̂ JIJJI «oïttujl¿I UUi JL&sS^iJI 

a — * * yüloVUJI yi VI « u ^ l у^дЗэ 

• о ijUIfll^V liij Vjj—JlüJI . L.LJIS^I^I ^ VC,fl>JI 

j-^un Jib, - ^ g i ' ^ j i 

I^aJIjuu»jl ¡aUll 

J 1 Ы 1 « ^ ¿ J U M I I y U i J l J i l ü l j l J l L ü l j u _ ï 

• ^ U J I ^ aj-^IJL^Ih t o^UJI vJb Jk'L* i pfc jl 

» • J»bji o ^ 1 - v 
« JiUI J ^ ¿é íiíUI SJéJuJI 0 Ц , c ^ M 1 o ^ J I 

.^Sü-jMlUJléj^^j» ajiló*, ¿^Jül ÜJU. j k ^ a J I ^ o ' i m - T 

V 0lí Ы ! J^li^^illl jl S^JTSJU—, Í̂ Íh b^bjl j^jJlol^UJLolvMttülol 

• Ü * ¿ J \ AJU. « « Á J ^ ^ Á J L ^ L Y ^ ^ L O * 

^ ^ J I j j u g I ^ I M ^ \ 0 «¿Ul 

• ¿JUJI Ja^U-JI < ¿¿b** • oju. ¿I vt* — 1 



^ L J l s J d — — cJhJI 

- К Î J L I I 

^ J U I ^ I ^ j l ^LAAJI JIUILJJI JïUlU^Ja ^JUjL^JI ^ ^LsJI j U , V 

* U J I J l 1 * 1 , 1 t k * J W U j ^ l id) j (jí* j l ¿ j L - i J I idb L « s t ^ . J U jpJLt 

«îUi jlS^L-JI а ь ^ ^LàJJ J^Tj jl f j L * V dJiij • «JMÍj jl ^ o i o — jl 

• ^ J L a I jl tk¿J Ü ^ + U ^ ^ ^ J I JL S ^ L ^ J I ¡Ja JJ U 

i^^JI^JU+iii^U J^ljl— IT «JUI 

l_+At ^ijkiJl^JUJI Jti^-LuoliUaHjloU^^ 0l ̂ U J I J * — \ 
• i j b i . 

0I. ütí Jlbjl Jib j M ^ S ^ L ^ U f ^LUljJL. lil — Г 

lil—J • U i L o t v^^JlolbUa^VL, « ^¿ail lil, ¿^¿JlU-JLí 

i^iJIüuJlí , < U k ^LwÜl JlLJljl JIUII ̂ ^ j . aji ^ U J I JAÍÍJJ 

¿^jUIîjL-JI ^ ^Ui Jibjl «Lfjj JjUJl «UJ ty— ^ L J I ^ l 1 ) 

i^JUHJI «ía ¿f 

I iJjjk^iJIjljl jlü^áuJI ¿^¿JU+JI JljjicJj^l I v ) 

j 1 0\S IÍÜJUI s>4H rU»U * - T 
• ¿ j JL i J I Ig.U^HfJU j ^ j t j o ^ i « J ¿ J I * 1 Ы 



A 

« — ^ J i l , Ш VI J5UJI ybjije Vi^UaVl j d l ^ b J I ^ J j b J 

L — . J A L ULJI^, J Ï U I Ĵ R1 «IUI J * JLAÍJI J F L Ü I J L ^ B L ^ • 

• ̂ UJljltoVI uUi VjLoJIjloUl^iJVl, 

Í3 « I л j j A» J j i Lm JaííI JiUlj Jelül J i i J ^ — o j f r — Í 

• ^UaJlj JilíüL, L^prtJj^» 

0 .l»éll J—ïLJIj JïUJI^ b J I J ^ U , ! ^ ^ ¿ J l + J I ^ ^ ^ s j O í V __ û 

• A^UUVI ôJU» j l^ifr^^u.!I üJj^JI U^JMijj U-a^Aia—J 

J ïLJI j l J ïLJI US-^UaVI « l u fL-I>.1 _ 1 

• ^ c A ^ ' û i ç r ^ l 

£_5ÜTUJI J _ U I - ^ 1 O U I 

J ^ k s ^ l ^ ^ ^ l Jiill aSt.jaJ lil ï JUI ^ t 2>AJI u>u _ \ 

L ^ Ù ^ i * * * 1 J**"^1 J ^ u j l J iü l L,. J ïD I jd t 

t ̂  ly^JUI î JLaJI J jTp-bjl _J1(JLLiJI ¿1>ЦЛ Qt JïUJI ĵls J U u j aiuJI 

D L I ^ • J U I q» »¿>JI IÀA »LJÙ1 JbuJI JïUJI Ï J ^ J ^ U + J i J ^ Q Í J ^ L Ó J U 

i.—»Ы ^LKL.^JI Q» ¿jl -u* Q̂ ÍJ Л ÂA JT Í J Í » ^ ^ ,_s I 

J • К \ i JUJI ^ Г Ẑ AÍJI j t 1 OJÍÜLU Uij Sueiis* MÍM ^LÍ J-KÍÍI JÍUJI jl¿> is?. JJI 

• ¿ j U J I I ДА ̂  JOJ дд fJl,..-tH J^ l iJ I_ ,1«JJ iJ l/ l tiJM ĴÍ О1о1*з1\-* J i lü l 

jl J ^ — E J I ^ , \ • s J U J I I L U 3 t J j O J I J I L D L J L T — г 

• J^íU+JI ' U l ^ v ^ j U ^ I ¿Jt ̂ u ^ J J I ^JUdl J^kjljltijajf 



** Jbjlï^i-JI ^ ^ ^ ^ L ü l j jsLül^tol Ы _ t 

j j u J J o ^ l ^ V l i ï ^ l ¿ ^ J l jjlm ̂  0I JïbJl ̂ Uit \1A JS. 

J l — Ы J^JOLÍJI JiLJl « 0U»JI I Ju» ¿^tfJ * «У-»^1 '-Цн JiiJI 

jl—iaVl li* JIh çl?^*! J»UJJ¿у** V «jl Jb • ¡u*á-JI Jb^íU+JI Jt. 
* ¡J ш-Ь-t ^>.«11 JO- Ijií. J¿ Qfí¿ t «frll J—IJ.I i j l ldJJ (jj Lf i klJbtjjio 1 « l o 

«« J U I O 1A ¡y* 1 ojiáJI ^ l i * . V UM¿. ftiji^JI ^Ja-» (JJUL¿L+II p l i l • Y 

( j l i l l Jj^-j-f S J U I « J U Г S j i i J l ; J i L Ü I J^S QA VI j ^ J £ Ü L - ¡ j j l 

- a ¿ n 0 X j U I ^ 1 Syudl Íe-'V UMà* i V j J — J S U J I ^ k - J I , > 

J X ^ I jJa-JI ^ Qt Jaai « p I ..al 1 ^ ^¿-lü I dJ Â5, < Iqih jl^JU+ll 

• SJ L>J I d . t . ...>• « ¿¿ïta VI e - Í A ^ A 5 j L J I j 1 l o j L J I j , l i > - V U i j • yj Л4 

^j—J l^-Lú L ^ e b l i ü l u Á i U y . L-t S i j t 1 ^ - L - , 5_rLe.̂ J U¿hJ I j + ^ ч . — i 

• À o j UJI J j J и м » J i U J l«—UL». ^ I j ^ i ; ^ I i u ^ - J I ^ U Í . 

A L * U I J »LJ I> J Ü L J I S J J ^ - — W S J U I 

til l i o l í b l ^ - i ^ b i J ü ü « - À J 4 «Jí J L ü l I ^ x » 1 Ц U a J t — ) 

С \ ft I VjiJ—. JïllJI Jiá¿ I ^ jj |.1 J iü I OÜC yí ŝ yi* ^¿'HUt 

JILÜL O À ^ ^ ^ À J I J Â J L T ^ B O E U^I J5UJI » OI*LL{ JIÜJI ^ T I S^SUAVI 

• Ĵnoiij j1 J A Í FFRÜUÁJ (jUaj ̂  < «рЦу ^ ^ji-IÓIL Jiliil Ut ̂ L-ÁJI 

^ и ^ Ш ! Ut'l JïUliLaJjV-J SJiiJiirfiUaVI 

f ¿j Silly Y l J L J I Q » T y ^ Q j J ^ ü J l ^ l í ^ l ( j j — i é á ^ i n í J i ü i ^ ^ ^ U i J I 

• L r l * i i l J s L J I ' ^ j î ^ a i a — j t ^ i á l I Л A S J U I 



Q — S + I ^ I ^ J U J I ^J-ICI* V « Л • J U I J É J U ^ J ^ B F A L — T 

Sjj^-Jljj^ii j U ! .1л ^ С S^üJI ̂ é ̂ JljLUljjeL^i'VI ̂  JüLül ̂  U JIJ>uI 

• irfiUaVI ,1л J l^k^^^uJI 

¿ J J J - J I J ^ J L B J I ^ _ Л « J U I 

lil.i : 

> 1̂ -ij I JJUJI ^ j l Jjki ^ Ji pJLoll J jloübjl j l ^M^JI 0 I о—$ 

I ^ v ^ j 1 j l t x f c J I j 1 J M ^ J I 1 1 л J v * - ^ 1 

• ̂ b l jlüJaJI j1 dM^JI lia 

SjUa-VI AJj jljilül r¿»a~J,>4t V. Y S jUIj- Г *>¿JI li>U _ Г 

a É ^ l ü l j l ^ h l l j l 01c-4Í U t N S J U I J «A^JC^iJl oJj^Ji ^ 

0 <> > ч . . .чИ . w i 1 y ^ j I J é í j J I j l f . n i l 1 1 л v jI * - Q* j l J - * J -si ^1...ч11 

jl ¿1Я fl.ll lia <u* ¿u* 0I JLu-U ̂ jbi^x-l ¿í, j l ^ W l jluLiül j1 1JM4JI 11л 

• j ¿ » \ ú \ j l ü ü t ü l 

LI»LJI .^JA^, Jis. Ï J J ^ U J I ^ U + L L — \ 2 JUJI 

V ^ j H ¿ ^ ¿ J L i 1 л f lil V I S J ^ J I Ç K - J * £ 5 U + J I JJLlíJ i — \ 

• ^ylü îljJ jl ĵ lji lil jlli^JI ijUaJI J^^uil uijjdJ Uij jl ̂ LJI^-jItol 



5>IJI . ^ Ü H J ^ ^ J J I .UJI , U . ¿ > U I . Á A V | , ( 1 ) O A ^ I ^ ^ I Y A I I ^ 

• «A^S+ljj^JI «Ад U u ^ Á l l ¿íU+U J M ^ m - J L ^ ^ U I 

J — T L Y Ü L J ^ Í Î JLJI ^ ( 1 ) \ ÍJIÜJ LÜIJ^ÍL ^ ¿ L ^ L L ^ L Y L ^ J _ F 

: Ójbül 
ç3U+J l£«**a J« S-bL» J l i í b l « « J U j J U í - J 1 . i ^ U f l A > a - 1 i J U ^ ( 1 ) 

sijl ^ 

L¿j| jjSi*JIJ QXAII -U— ̂  » J J_**jl Vi р-ак ¿ 11 ОI Aa-j 

J , • . • «ais L (-¿M*- ^ • ijri— I Jĵ pp * JU JUlolj o* I «• * « i «J^ójl JiiJI 2 
bl yísV^ji^t^ji 

Ujoti Jftülsbl AJO « L^jIÍ JüJUIjIuJMaoVU ^ (vi 

• « A». I) ÜfcUt» ' < > л JLi ДО» CLÉ АЬ* J1 Jï LU ¿JJJLM V 

» V 1 É J U L ^ L ^ Y K ^ ^ J U J 12 Â ^ L ^ J I I LJ ^ — T 

j, > ^Hj^LaaSjj^l] jjjufc О^ио o^LJI, JïUI ̂  jltoVL<j>»* _ Í • \ 2>ill yi L^itje^Luil 

j J b J I ^ l U o x u ^ l ^ o U U U I y J e i i i l à l V t 0 l o - _ Y X J U I 

j l J I ZtfilfcVI «Juk ^ l ^ k ^ ^ - x j I I pi AJ I ̂ D _ ï 

'1. IJJy « J U I >i«4 ̂ l^iJl^iU^lc-ib jl с̂ Ьо,. L¿i JSliJI ̂  flfci^j 

^ l ^ j J L o l l ^ ^ J l y j J ^ ^ J J I o j I Î ' I ^ , ffrLaJI yi^kjl, 

Ii , J*L1) jl f l^JI jbJl^y-jJI^il lit _ Г 

g_JjJl ̂ .Í-iUi-VI jUaí ¿«-¿j-rf lili J ^ I jl f I 

« Í ^ U J V I É L A ^ ^ I L G - U Î J U A - V I J I B J J ^ U ^ . J Ü L ^ J ^ J I ^ ^ 



jl & JiLül jL,. V , S ^ l o b l ^ L í j i ^ _ о 

ílj «jl JïUJIchH JU) • Jiül ̂  ĵxJI I-La fj>b ï-eL> J^U*.^! ̂  îliil ̂ L.ill J 

Ju»1 <w> Li- o 

¿ ¿ У eJlD\jtpb . I ,jü» JliJLJI л ад Ja. J j ^ J ^ f J - a J I J 

jl *iJ>l gJI J * JJ J ji^i fJ L JsL^Jl « дд ^ ^u jj ̂ JLaJI J 

jl J SLü I v_jjl>> fj» jUe I j] Ik». ¿i. <u¿-«4 «Л ^u д» ̂ jJLaJl J ^¿-Ijl jt<JJaJl 

^ k l l ^ u Á U l j l 0 U Ш JïLil j L ¿ V, «-LJl^l^JI Ij* __ 1 

• j^JI JolikuJI jtebViJ^iuL. 

jl ̂ ¿/Vl iÜüV^lxi ^ UjU 

yi-TejL^aJMÍj j1 JjbJI<_dU ¿J* JUa I jl tk¿»£¿L>l lit _ V 

iiiHflJl̂ j-M L j ^ VI JïLJI j L e V, ̂  1,1.1 П J ^ l ü l j l o h J I I I I J 

JM^JIjlai. JíLüIcuA, j^íÁJI JLA Vljl IkiJI J l J ^ l ü l j1<_kkJl 

• JUaVI^IUÍJI JJi Jlcjj^ V 3 ÀJ i J I jl t_ihJ I 

I JJJJ» — 1 « J U I I 

0—tJUobJUjUiJI I JUJI flk/V lüj JjíUi I J ( 1 j — \ 

«JJ—¿-1 J .. J J S J Í ¿ ^ Â ^ L * » . A Y O J J LA,.£-1+4 JI^ÍLÁ+JI J M A 

• j ^ í l « u J ^ j l ¿ L l ^ ^ S ^ U Í I qj^JI O* JÍ S V j û / î 

{—¿JLaJl J ^ l i J l S jUI ^ЬьЛ Ui, jsLUIiJjJ— ja^i ( v ) 

vi J t « ôjjuluil^JUJI ¿yt^jjJI <vSw»...JI Jiüjl ïjj.1 Ji»(JueJj Ji. JjU^^L^: 

• ̂ U-fLI Ji-üI -JI Jl JÜLJI 



i^J-JI^L.1 _ O S j U I 

S-HoLJIdí^. Ifribjl^U+IUMA ^ i ^ U U j L c J I ^ . JiUI j L ¿ _ \ 

^•Ual^kjl^lüiüIjlülM^JI ш » ¿ ^ I d l ^ 

j1 al UL JïLJIcuAifJ L , t î JUII Ц4* yi^L^JI 

• «JLI43J¿J JLJI vo^oj o* «iUalviki jyjiJI ̂  0lí L^d*^ ejMíj jl » r 

y — i ^i^JU+JI fl^a |J lil ^ ^ k l l ^ _ Г 

i jUfcVI IJLA J ^ J fatSJU J • jí ï^l^e l^J* JjáaJI il&JI j^a*. ̂ i^jj^JI JixJI ofe 

Si J ï b ^ f*L-iNfL>l.TJk» j y u J I ^ ^ j J I U ^ J I j j a- yi 

• «JUJlcij^i» 

j - ^ j l ^ U J J d M A ^ji^L.i+IlfcuJI y í ^ J I J ^ Á J I ^ i J J _ T 

S _ U U Ц Ы ^ ^ ^ U j U ! « . N M I B ^ J J L ^ > 1 1 I q . J I „л ^ ^J l i l U J U ^ U ^ I 

• « JIJI aIa ^ Г ¡jüJI J ^Jl é^JI J k 1,̂ 11 JA^JIcuj^I ^ 

: JÍUJI j U ( 1 ) _ í 

lili ^^itaíl^l ^ 1 ^ 4 

J IUJIs^LN ^ J L a I J I U ^ ^ b j ^Iv-JUaJIcu^l 

I TLMÍJ ¿1 .«I 

J-Wf* 1-*)! ^ ^ i í l ^ l o h i l j l J M ^ J I ^ 1 г 4 

Y-i ¿JMfjjl JlLüIyuL. J L a 1 jl ^ ^u 

U aUs l^Jb JyUJI ¿^qIÍ j d l ^ l a a J l ^ JUJI 

• l^jutj^aJI j1 L43 t^iyjj I 

0li ^ j ^ v ^ i j S J L . j ( v ) 

. « Э Ь М > Ц J ^ J T V ^ J U U ^ U ^ M J I O U J L J J U I J ¿ J L ¿ U * I J Í U J I ¿ I C - J U A J I ' U 

• «̂ JUa*JI jl JïLül I jtjia Q» i^^^ja^jiJíJI jJtj 



JaLJI ^jUI '>JI 

* .Jjj -1 I 6 A4 _ i o LJI 

¿j—£» (ĵ Jl ¿ aJI Ja мЛ o—¿alfi VI A j—Ь <-j ¡••yô i l.¿,tl I ¿>t JüLÜl — \ 

• ¿j^oJI 'Ui. ̂  JüjJI 'Uilj o J JíüJI Ü J — ^ j ^ î U à j l 

0 J f̂r (j-^^LwÁ+Jl -P-"-1 « ® ol .J I д ЛД Qa ) Sj-JlDIjó — Г 

: Q.^LjhJI M à̂h,. Qé Ij I—ptl (1) 

jt i A4í Û iijjaÁ̂ i jl ¿y>L¡JI ' Ï ' 

s^l Jl jJlj—III jt ̂ l ^ j j i-TcjUiüij—L j1a_kL, 1 г • 

« I eJ £Í UlJ I —«¿i I ' L̂ Í ^ 

: dJij¿JLÓ+Il pU—ij A—^Í j i ; Á-JIcijjjI (vi 

jl i sJI J-^JI Jl l6.Al...-i, ' 1 ' 

Qy- • .1 UJI jt Jü>jdJ LjiÁj Â JI J 11 ' ^ jl'1'"- - -1 I ÁJ4 ' V ' 

t ¿ ĵ JaJI Q^LjjüI ..iJIdr^JI jl 

¿JUá+JI J—^JI L^aíгI ,„-.¿ V ,>_Jle-VU»JI ^ d_Jij 

JT « JL»LÜ I Q * 

IjüJI v ^ - J 3 J—à-Î¿J 1 — 5 — L j t i _ U U Jl I fl .¿1 ,*ц « V 4 O 

JsUJI 

• «J^U^lfî^^^idl'L-V Jl ̂ ílj—^UI jt 

¡UJI JlSjL^tVU - w ^ Ï J L - J I ^ Г j V 0 ^ _ Г 

Jlül ̂  e>i_íj jt < J — j t J5UJI , <u-JI J-^JI jt 

• ArfJI Jl jl 



ï—-J I JjoJl tíjÁ. 1 Ü¿1 jl « jJ ( J ) 

¿t i 2 asL*3í 5JJ J 

J ¿di A&jJ S i ^ J l ^ j — « О Д Л )\ « Q—- .̂íjl JÜU. ^ layaU U ) 

• -i—A íUjV<ü>.í^Í ¿yJÜUjÍitfUoVl A -La. f oí I uíLĥ +JI 

JíüJI jt I JiüJI jY I iilaà.JI jl(b\ Qy J «¿¡IfeVI é ¿A — Г 

• ¿)Lül Q» ̂ i-l^Aiwi ,_jí jl « J-^JI I jt I ̂ ^KiJI 

SJU yi ^ • j l ^ V I o U ^ L u ^ ¿«sUiVI Л ÀA f t l J i í ^ V — T 

j j - ÍÁJ I ai—, ^ S ^ Ü u V l f L - í J 
oj—3 < ¿U-J 5—L>JLÍ« IjLuuJ - u — 

• ¿A f J O' ' O-»—I J* U^ JiUJI ÜMjJI ̂ кц.. qIÍ lil 

W L — O * «A4I33* MJ .., ^ J • ¡¡~ 11 ̂ L À , J a ^jüt AijJltjaJ I il — Í 

ú il VI • с Ц к Л o* * J* AAA f 1—íe.t ̂ J-J • Jilí J M i O » V «r̂ iiil f L.ía.1 i jU^I aLjL^Í* L 4 > j ^ o L l n > , t i II О, Aa.U"i .*J lil 
* 2 J L J I л ЛЛ 

A^lfcVI-a ...Jn — T 2 JUJI 

«J L «JJB-EJ 4 L - ^ ^ I L SISLÜ VI * À A ^ I—£>.1 J^ÍKIJ JÎ-^À; ^ Í 



pi¿ . jl c U i j u b l 1 ̂ ÍLl+JI ' < sibL* jl i <ши« jsj si J¿I «JÜÜ <úea> jt 

« 1ф«4? I iI ïjjS4«Jl (-¿J-fcJI 
J - ¿ £ » ¿Xt t J F L J I 4fe 1 J J Ü J L A » 4 çll-ълч — 1 

1 ¿ « t l ^ ^ V lio VI tS jbj t i j i ' ï wt VI I S ^ t ' U J > î J l ' U * o. ¿ J a ^ U * 

O A» J VI < <_5/>4 Ju 4it I «V-^t MjÜ cil Áíj P̂̂ J l ¿jja-i >1¿J eUw. ̂  -Ul 

• j^J' ¿kA< JíaJ^ 

J—JÜJI ^ibj Jii 4b JIíjO I C^CJ SS¿)j I 4 1 4JU» ' — Y 

Lio^ • Âléî jl cLfÜU^U^JI pJLa^ JiUJI А^АЗ^ I Lá̂ iJ 

T ¿ > J V I < - » FCI^T I ^ ^ J ^ ^ ^ ^ U F J I F J . . » ^ ^ O F A S A ^ J L J ^ O » ' Д А 

• L^UUJjl 

• ̂ ^JaJIj «AW 1 ' «-UAi « ' ̂ bí 1 x л 

J ^ K Ü L J L K — С S J U I 

OFT̂ -B J ÙS-ИЛГ*^* J I J 1 J T SJLIO VI • ÂA F U».t ^ ^ — \ 
: (il 

I¿ 4íbu« <Jj J J U i l j eij^+JI Jii-M 4it J Q ^ j l % (jlí (1) 

«ôA-JîUa* i l j^ UjIJ I JjjJI 4b y i sJt^^AuJl^iaJI 'b*. (v ) 

И 
ui^fjl JUJI 4b J IfrJt^jrfUJI S^Lü-VI^^JaJI Jlj. 4^1 olí ( £ ) 

jl « S4ïU* ïJjo ̂  Uilj *b«JI lÁA 



П У Л « ¿ J U + J U ^ ^ I JiilJ oj^UJI 

л i Lf¿ ¿I I 

4 Ü̂ LfflVI «ÁA J LÍIJ^I JJAJI Q! 

JLÜ L» AÍLaíJ! Atljill ̂ J^t -V-^i Jt (Jlíü VI « Aili Coi, _>! ASj 

: J e U JL cuüa I dj ÁJ UybJj IJDJ-JJI I Á ^ ^lisl OJJAS 

Lftt»1 - Jj^l *>JI 

(^jl «o — \ «JUJI 

: ¿L̂ sliuV1 «Ал 

< Ï I • IJR A* ^-FL I I 4ÜFC J Í ' JsLJ I ' . «Л5||. — ^ 

4 J^JJI ^ 3 ^ = 4 ^ ^ £* 

J ¿J .̂ .yittt} JsLJI AJI O3^4^ ^ I ' JíÜJI ' — Г 
» ч* 

I 1 A >11 о3-*^ ij.1 dJ -Lí * JalII I АД ̂  Л^ч .И £-SIÁ+JI 

(J ,1 ,1. Ijj. JSUJI ~ 

f I ...ч,» (jâ -i JÍ « J^fjl ¿jja* Ji^ а-Jít JiLül <Ut a- ĴUJ jt Aî ilj 

J J IÜJI Jl л—JU. ï ¡UJ U ¿—íL^JI J^AJL jJ-шЗ _jt JsLUI J l ¿iUJI 

• ^J э̂ +Jl JiJI -Wu. jibl 
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ж л » 
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Л Я Ё Я Л ttfrü fe 

а ё З Ш А 

ftlWJWtHJU «И*. 
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КОНВЕНЦИЯ ОРГШ13А10П1 О П Ь Щ Ц Ш Ш Ш нлциИ 
О МОРСКОЙ ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВ 197В ГОДА 

Преамбула 

ГОСУЛАРСТВЛ-СТОРОНЫ НАСТОЯЩЕЙ КОНВЕНЦИЙ» 
ПРИЗНАВАЯ желательным установить посредством соглашения некоторые правила, 

касающиеся морской перовозки грузов, 
РЕШИЛИ заключить с этой целью Конвенцию и поэтому согласились о 

нижеследующем: 

ЧАСТЬ I. ОНЦПЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1. Определения 

В настоящей Конвенции: 
1. "Перевозчик" означает любое лицо, которым или от имени которого с 

грузоотправителем заключен договор морской перевозки груза. 
2. "Фактический перевозчик" означает любое лицо, которому перевозчиком 

поручено осуществление перевозки груза или части перс-возки, и включает любое 
другое лицо, которому поручено такое осуществление перевозки. 

3. "Грузоотправитель" означает любое лицо, которым или от имени или от 
лица которого заключен договор морской перевозки груза с перовозчгком, или 
любое лицо, которым или от имени или от лица которого груз фактически сдается 
переводчику в связи с договором морской перевозки. 

4. "Грузополучатель" означает лицо, упраоомоченное на получение: груза. 
5. "Груз" включает живых животных; в те* случаях, когда товар*! 

объединены в контейнере, на паллоте или подобном ириспособлошш для транспор-
тировки или когда они упакованы, "груз" включает такое приспособление для 
транспортировки или упаковку, если они предоставлены грузоотправителем. 



6. "Договор морокой перевозки" означает любой договор, в соответствии 
с которым перевозчик эа уплату фрахта обязуется перевезти груз морен из одного 
порта в другой} однако договор, охватывающий перевозху морем, а также перевоз-
ку каким-либо иным способом, рассматривается ках договор морской перевозки 
для целей настоящей Конвенции лишь в той степени, в какой он относятся к 
перевозке морен. 

7. "Коносамент" означает документ, который подтверждает договор морской 
перевоэхи и приен или погрузку груза перевозчикон и в соответствии с который 
перевозчик обязуется сдать груз против этого документа. Указание в документе 
о тон, что груз должен быть сдан приказу поименованного лица или приказу, или 
предьявителю, представляет собой такое обязательство. 

8. "Письменная форма" включает, наряду с прочим, телеграмму и телекс. 

Статья 2. Сфера применения 

1. Положения настоящей Конвенции применяются ко всен договорам морской 
перевозки между двумя различными государствами, если! 

a) порт погрузки, предусмотренный в договоре морсхой перевозки, 
находится в одном из Договаривающихся государств, или 

b) порт разгрузки, предуоиотренный в договоре морской перевозки, 
находятся в одном из Договаривающихся государств, или 

c) один из опционных портов разгрузки, предусмотренных в договоре 
морской перевозки, является фактическим портом разгрузки и тахой порт 
находится в одном из Договаривающихся государств, или 

d) коносамент или другой документ, подтверждающий договор морской 
перевозки, выдан в одном из Договаривающихся государств, или 

e) коносамент или другой документ, подтверждающий договор морской 
перевозки, предусматривает, что договор должен регулироваться положениями 
настоящей Конвенции или законодательством любого государства, вводящим их 
в действие. 

2. Положения настоящей Конвенции применяются независимо от национальной 
принадлежности судна, перевозчика, фактического перевозчика, грузоотправителя, 
грузополучателя или любого другого заинтересованного лица. 

3. Положения настоящей Конвенции не применяются к чартерен. Однако, 
когда коносамент выдается согласно чартеру, положения Конвенции применяются к 
такому коносаменту, если он регулирует отношения между перевозчиком и держате-
лем коносамента, не являющимся фрахтователем. 



4* Боли договор предусматривает перевозку груза несколькими отгрузками в 
течение согласованного периода, положения настоящей Конвенция применяются к каж-
дой отгрузке. Однако, когда отгрузка осуществляется на основании чартера, при-
меняется положения пункта 3 настоящей статья. 

Статья 3. Толкование Конвенции 

При толковании н применении положений настоящей Конвенции надлежит учиты-
вать ее международный характер н необходимость содействовать достижение едино-
образия. 

ЧАСТЬ II. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕВОЗЧИКА 

Статья 4. Период ответственности 

t. Ответственность перевозчика эа груз на основании нестоящей Конвенции 
охватывает период, в течение которого груз находится в ведении перевозчика в 
порту погрузки, во время перевозки и в порту разгрузки. 

2. Для целей пункта 1 настоящей отатьн считается, что груз находится в 
ведении перевозчика! 

a) с момента, когда он принял груз от} 
i) грузоотправителя или лица, действувщего от имени грузоотправителя; 

или 
il) какого-либо органа или иного третьего лица, которому в силу закона 

или правил, применимых в порту погрузки, груз должен быть передан 
для отгрузки\ 

b) до момента, когда он сдал груз! 
l) путем передачи груза грузополучателе; или 
ii) в случаях, когда грузополучатель не принимает груз от перевозчи-

ка, - путем предоставления его в распоряжение грузополучателя в 
соответствии с договором или законом или обычаем данной отрасли 
торговли, применимыми в порту разгрузки) или 

ill) путем передачи груза какому-либо органу или иному третьему лицу, 
которым в силу закона или правил, применимых в порту разгрузки, 
должен быть передан груз. 

3. В пунктах 1 и 2 настоящей статьи ссылка на перевозчика или грузополу-
чателя означает, помимо перевозчика пли грузополучателя, также служащих или 
агентов, соответственно, перевозчика или грузополучателя. 



Статья 5. Основания ответственности 

1. Перевозчик несет ответственность за ущерб, являющийся результатом 
утраты иди повреждения груза, а также э&дерххи в сдаче, если обстоятельства, 
вызвавшие утрату, повреждение или задержку, имели мосто в то время, когда 
груз находился в его ведении, как это определено в статье 4, если только 
перевозчик не докажет, что он, его служащие или агенты приняли все меры, 
которые могли разумно требоваться, чтобы избежать таких обстоятельств я их 
последствий. 

2. Задержка в сдаче хмеет место, если грув не сдан в порту разгрузки, 
предусмотренном в договоре морской перевовки, в пределах срока, прямо опреде-
ленного соглажением, или при отсутствии такого соглаяення - в пределах срока, 
который было бы разумно требовать от заботливого перевозчика с учетом конкрет-
ных обстоятельств. 

S. Лицо, упревомоченное заявить требование по поводу утраты груза, 
может считать груз утраченным, если он не был сдан в соответствии с требовани-
ями статьи 4 в пределах 60 календарных дней по истечении срока сдачи согласно 
пункту 2 настоящей статьи. 

4. а) Перевовчик несет ответственность! 
i) за утрату или повреждение груза или задержку в одаче, вызван-

ные пожаром, если лицо, заявляющее требование, докажет, что 
пожар возник по вине перевозчика, его служащих или агентов; 

li) за такие утрату, повреждение или задержку в сдаче, которые, 
еоли вто доказано Дицом, заявляющим требование, произошли 
по виие перевозчика, его служащих кли агентов при принятии 
всех мер, которые могли разумно требоваться, чтобы ликвиди-
ровать пожар и избежать или уменьшить его последствия, 

b) В случае, когда пожар на борту судна затронул груз, и если 
того пожелает лицо, заявляющее требование, или перевозчик, должен быть 
проведен сюрвейерский оомотр в соответствии с практикой морских перевозок 
по поводу причин и обстоятельств пожара, и копия соответствующего отчета 
должна предоставляться перевозчику или лицу, заявляющему требование, по 
их запросу. 



5. В отношении живых животных перевозчик не несет ответственности за 
утрату, повреждение или задержку в сдаче, являвшиеся результатом любых особых 
риоков, присущих этому виду перевозки. Если перевозчик докажет, что он 
выполнил специальные инструкции в отношении животных, данные ему грузоотправи-
телем, и что при данных обстоятельствах утрата, повреждение или задержка в 
сдаче могли бы быть отнесены на счет таких рисков, предполагается, что утрата, 
повреждение или задержка в сдаче были вызваны этими рисками, если нет доказа-
тельств того, что целиком или отчасти утрата, повреждение или задержка в сдаче 
произойди по вине перевозчика, его служащих или агентов. 

6. Перевозчик не несет ответственности, кроме как по общей аварии, в тех 
случаях, когда утрата, повреждение или задержка в одаче возникли в результате 
мер по спасанию жизни или разумных мер по спасанию имущества на море. 

7. В тех случаях, когда вина перевозчика, его служащих или агентов соче-
тается с другой причиной в возникновении утраты, повреждения или задержки в сдаче, 
перевозчик несет ответственность лишь в той степени, в какой утрата, поврежде-
ние или задержка в одаче обусловлены виной перевозчика, его служащих или 
агентов, при условии, что перевозчик докажет размер утраты, повреждения или 
задержки в сдаче, которые не обусловлены виной с его стороны. 

Статья 6. Пределы ответственности 

1. а) Ответственность перевозчика за ущерб, являющийся результатом 
утраты или повреждения груза, в соответствии с положениями статьи 5 ограничива-
ется суммой, эквивалентной 635 расчетным единицам за место или другую единицу 
отгрузки, либо 2,5 расчетной единицы за один килограмм веса брутто утраченного 
или поврежденного груза в зависимости от того, какая сукна выше. 

b) Ответственность перевовчика за задержку в сдаче в соответствии 
с положениями статьи 5 ограничивается суммой,в 2,5 раза кратной фрахту, подле-
жащему уплате за задержанный сдачей груз, но не превышающей размеры фрахта, 
подлежащего уплате на основании договора морской перевозки. 

c) Ни в коем случае совокупная ответственность перевозчика на осно-
вании обоих подпунктов "а" и настоящего пункта не превышает ограничения, 
которое было бы установлено согласно подпункту "а" настоящего пункта за полную 
утрату груза, в отношении которого возникла такая ответственность. 



2. Для целей начисления более высокой суммы в соответствии с пунктом 1 "а" 
настоящей статьи применяются следующие правила: 

a) Когда для объединения товаров используется контейнер» паллет или 
подобное приспособление для транспортировки, места или другие единицы отгрузки, 
перечисленные в коносаменте! еоли таковой выдан, или же в любом другом документе, 
подтверждающем договор морской перевозки, как упакованные в таком приспособлении 
для траяслортировки, рассматриваются как места или единицы отгрузки. За 
указанным выле исключением, грузы в таком приспособлении для транспортировки 
рассматриваются как одна единица отгрузки. 

b) В тех случаях, когда утрачено или повреждено само приспособление для 
транспортировки, ото приспособление для транспортировки, если оно не является 
собственностью перевозчика или не предоставлено им, рассматривается как отдель-
ная единица отгрузки. 

3. Расчетная единица означает расчетную единицу, указанную в статье 26. 
4. По соглаиению между перевозчиком н грузоотправителем могут бить уста-

новлены пределы ответственности, превышающие предусмотренные в пункте 1. 

Статья 7. Применение в отноше1гии 
ииедогорориыт требований 

1. Возражения ответчика н пределы ответственности, предусмотренные в 
настоящей Конвенции, применяются при любом иске к перевозчику по поводу утраты 
или повреждения груза, на который распространяется договор морской перевозки, 
равно как и по поводу задержки в сдаче, независимо от того, основан этот иск 
на договоре, деликте нли ином правоосновании. 

2» Если тахоп иск предъявлен к служащему или агенту перевозчика, такой 
служащий или агент, доказав, что он действовал в пределах своих служебных 
обязанностей, имеет право воспользоваться возражениями ответчика и пределами 
ответственности, на которые согласно настоящей Конвенции вправе ссылаться сам 
перевозчик. 

3. За исключением того, что предусмотрено в статье в, суммы, которые 
могут быть взысканы о перевозчика и любых лиц, упомянутых в пункте 2 настоящей 
статьи, не превышают в совокупности пределы ответственности, предусмотренные в 
настоящей Конвенции. 



Статья 8. Утрата права на ограничение ответственности 

1. Перевозчик не имеет права на ограничение ответственности, предусмот-
ренное в статье б, если доказано, что утрата, повреждение или задержка в сдаче 
явились результатом действия или упущения перевозчика, совершенных либо с 
намерением причинить такую утрату, повреждение или задержку, либо вследствие 
безответственности и с пониманием вероятности возникновения такой утраты, 
повреждения или задержки. 

2. Несмотря на положения пункта 2 статьи 7, служащий иди агент перевоз-
чика не имеет права на ограничение ответственности, предусмотренное в статье 6, 
если доказано, что утрата, повреждение или задержка в сдаче явились результатом 
действия или упущения такого служащего или агента, совершенных либо с намерением 
причинить такую утрату, повреждение или задержку, либо вследствие безответствен-
ности и с пониманием вероятности возникновения такой утраты, повреждения или 
задержки. 

Статья 9. Палубный груз 

1. Перевозчик имеет право перевозить груз на палубе только в тон случае, 
если такал перевозка соответствует соглашению с грузоотправителем или обычаю 
данной отрасли торговли, либо требуется по законодательным нормам или правилам. 

2. Если перевозчик и грузоотправитель договорились о том, что груз должен 
или может перевозиться на палубе, перевозчик обязан включить указание об этом 
в коносамент или другой документ, подтверждающий договор морской перевозки. 
При отсутствии подобного ухаэаннл перевозчик несет бремя доказывания того, что 
соглашение о перевозке груза на палубе было заключено; однако перевозчик не 
имеет права ссылаться на такое соглашение в отношении третьей стороны, включал 
грузополучателя, которая добросовестно приобрела коносамент. 

3. В тех случаях, когда груз перевозился на палубе вопреки положениям 
пункта 1 настоящей статьи или когда перевозчик не может в соответствии с 
пунктом 2 настоящей статьи ссылаться на соглашение о перевозке груза на палубе, 
перевозчик, несмотря на положения пункта 1 статьи 5, несет ответственность ЗА 

утрату или повреждение груза, а также за задержку в сдаче, вызванные исключи-
тельно перевозкой груза на падубе, и предел его ответственности определяется 
в соответствии с положениями статьи 6 или статьи 6 настоящей Конвенции в 
зависимости от обстоятельств. 

4. Перевозка груза на палубе вопреки пряному соглашение о перевозке в 
трюме рассматривается как действие или упущение перевозчика в смысле статьи 8. 



Статья <0, Ответственность перевозчика 
и Фактического перевозчика 

1. В тех случаях, когда осуществление перевозки или части ее поручено 
фактическому перевозчику, даже если зто допустимо по условиям договора морской 
перевозки, перевозчик тем не менее остается ответственным за все перевозку 
» соответствии с соложениями настоящей Конвенции, В отношении перевозки, 
осуществленной фактическим перевозчиком, перевозчик несет ответственность за 
действия и упущения фактического перевозчика и его служащих и агентов, 
действовавших в пределах своих служебных обязанностей, 

2. Все положения настоящей Конвенции, регулирующие ответственность 
перевозчика, применяются твкже в отношении ответственности фактического 
перевозчика за осуществленную им перевозку. Положения пунктов 2 и 3 статьи 7 
и пункта 2 статьи 8 применимы в случае предъявления иска к служащему или 
агенту фактического перевозчика. 

3. Любое специальное соглашение, в соответствии с которым перевозчик 
принимает на себя обязательства, не предусмотренные настоящей Конвенцией, или 
отхазывается от прав, предоставляемых настоящей Конвенцией, распространяется 
на фактического перевозчика только в том случае, если он с этим согласился 
прямо выраженным образом и в письменной форме. Независимо от наличия или 
отсутствия такого согласил фактического перевозчика, перевозчик тем не менее 
остается связанным обязательствами или отказом от прав, вытекащими из такого 
специального соглашения. 

4. Б тех случаях и в той мере, в которых и перевозчик,и фактический 
перевозчик несут ответственность, их ответственность является солидарной, 

5. Суммы, которые могут быть взысханы с перевозчика, фактического 
перевозчика и их служащих и агентов, ме должны в совокупности превышать 
пределы ответственности, предусмотренные настоящей Конвенцией. 

6. Ничто в настоящей статье не умаляет какого бы то ни было права 
обратного требования в отношениях между перевозчиком и фактическим перевозчиком. 



Статья 11. Сквозная перевозка 

1. Несмотря на положения пункта 1 статьи 10, в тех случаях, когда в 
договоре морской перевозки прямо предусматривается, что конкретная чаотъ 
перевозки, охватываемой указанным договором, должна осуществляться не перевоз-
чиком, а другим определенным лицом, в договоре может быть также предусмотрено, 
что перевозчих не неоет ответственности за утрату, повреждение или задержку в 
одаче, вызванные обстоятельствами, имевшими место в то время, когда груз нахо-
дился в ведении фактического перевозчика в течение такой части перевозки. 
Тем не менее любое условие, ограничивающее нля исключающее такую ответственность, 
не имеет силы, если судебное разбирательство, против фактического перевозчика на 
может быть возбуждено в кахом-либо суде, компетентном на оонованнн пункта 1 или 
2 статьи 21. Бремя доказывания того, что утрата, повреждение или задержка в 
сдаче были вызваны таким обстоятельством, лежит на перевозчике. 

2. Фактический перевозчик несет ответственность в соответствии с 
положениями пункта 2 статьи 10 за утрату, повреждение или задержку в сдаче, 
вызванные обстоятельствами, которые имели место во время нахождения груза в его 
ведении. 

ЧАСТЬ III. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ГРУЗООТПРАВИТЕЛЯ 

Статья 12. Общее правило 

Грузоотправитель не отвечает за ущерб, понесенный перевозчиком или 
фактическим перевозчиком, или за повреждение, полученное судном, если только 
такой ущерб или повреждение не произошли по вине грузоотправителя, его служащих 
или агентов. Служащий или агент грузоотправителя тапе ие несет ответственнос-
ти за такой ущерб или повреждение, если тольхо ущерб или повреждение не были 
вызваны виной с его стороны. 

Статья 13. Специальные правила об опасном грузу 

1. Грузоотправитель должен замаркировать или обозначить подходящим 
способом опасный груз как опасный. 



2. Когда грузоотправитель передает опасный груз перевозчику или фактическо-
му перевозчику, в зависимости от обстоятельств, грузоотправитель должен проин-
формировать его об опасном характере груза и, если необходимо, о мерах предоото-
рожиооти, которые следует принять. Если грузоотправитель не сделает этого, а 
такой перевозчик или такой фактический перевозчик иным образом не осведомлены 
об опасном характере груза] 

a) грузоотправитель несет ответственность перед перевозчиком и любым 
фактическим перевозчиком за ущерб, возникший в результате отгрузки такого 
груза, и 

b) груз может быть в любое время выгружен, уничтожен иди обезврежен, как 
того могут потребовать обстоятельства, без уплаты компенсации. 

3. Ни одно лицо не может ссылаться на положения пункта 2 настоящей 
статьи, если во время перевозки оно приняло груз в свое ведение, зная о его 
опасной характере. 

4. Если - в случаях, когда положения подпункта ""b" пункта 2 настоящей 
статьи неприменимы или на них нельзя ссылаться, - опасный груз становится 
фактически опасным для жизни или имущества, он может быть выгружен, уничтожен 
или обезврежен, как того могут потребовать обстоятельства, без уплаты компен-
сации, кроме как в силу обязательства по участию в покрытии убытков по общей 
аварии или когда перевозчик несет ответственность в соответствии с положениями 
статьи 5-

ЧАСТЬ IV. ТРАНСПОРТНЫЕ ДОКУМЕНТЫ 

Статья 14. Выдача коносамента 

1. Когда перевозчик или фактический перевозчик принимает груз в свое 
ведение) перевозчик по требованию грузоотправителя обязан выдать грузоотпра-
вителю коносамент. 

2.- Коносамент может быть подписан лицом, имеющим полномочия от перевоз-
чика. Коносамент, подписанный капитаном судна, на котором перевозится груз, 
считается подписанным от имени перевозчика. 

3. Подпись на коносаменте может быть сделана от руки, напечатана в виде 
факсимиле, перфорирована, поставлена с помощью штампа, в виде символов или с 
помощью любых иных механических или электронных средств, если это не противо-
речит закону страны, в которой выдается коносамент. 



Статья 15. Содержание коносамента 

1. В коносамент должны быть включены, в частности, следующие данные! 
a) обцнй характер груза, основные марки, необходимые для идентификации 

груза, прямое указание - в соответствующих случаях - относительно опасного 
характера груза, число мест или предметов и вес груза или его количество, 
обозначенное иным образом, причем вое »тн данные указываются так, ках они 
представлены грузоотправителем! 

b) внешнее соотолние груза) 
c) наименование перевозчика я местонахождение его основного коммерче-

ского предприятия; 
d) наименование грузоотправителя! 
e) наименование грузополучателя, если он ухазан грузоотправителем! 
f) порт погрузки согласно договору морской перевозки н дата приема 

груза перевозчиком в порту погрузхи! 
g) порт разгрузки согласно договору морской перевозки! 
h) число оригиналов коносамента, если их больве одного; 
i) место выдачи коносамента! 
j) подпись перевозчика или лица, действующего от его имени! 
к) фрахт в размере, подлежащем уплате грузополучателем, или иное 

указание на то, что фрахт должен уплачиваться им; 
1) указание, упомянутое в пункте 3 статьи 23! 

указание - в соответствующих случаях - о тон, что груз должен или 
может перевозиться на палубе! 

п) дата или период сдачи груза в порту разгрузки, если они прямо 
согласованы сторонами! и 

о) повышенный предел или пределы ответственности, если таковые согла-
сованы в соответствии с пунктом 4 статьи 6. 

2. После того,как грув погружен на борт, перевозчик, если того потре-
бует грузоотправитель, должен выдать грузоотправителю "бортовой" коносамент, 
в котором в дополнение к данным, требуемым согласно пункту t настоящей статьи, 
должно быть указано, что груз находится на борту определенного судна или судов, 
а также должка быть указана дата или даты погрузки. Если перевозчик ранее 
выдал грузоотправителю коносамент или иной товарораспорядительный документ, 
относящийся к данному грузу, то по просьбе перевозчика грузоотправитель должен 
возвратить такой документ в обмен на "бортовой" коносамент. Перевозчик может 



удовлетворить требование грузоотправителя в отношении "бортового" коносамента 
путем дополнения любого ранее выданного документа при условии, что дополненный 
таким образом документ включает все данные, которые долхны содержаться в "борто-
вом" коносаменте. 

3. Отсутствие в коносаменте каких-либо данных, упомянутых в настоящей 
статье, не влияет на юридический характер документа хак коносамента при условии, 
однако, что он удовлетворяет требованиям, содержащимся в пункте 7 статьи 1. 

Статья 16. Коносаменты! оговорки и доказательственная сила 
t. Бели в коносаменте содержатся данные, касающиеся общего характера, 

основных марок, числа мест или предметов, веса или количества груза, в отноше-
нии которых перевозчик или другое лицо, выдающее коносамент от его имени, знает 
или имеет достаточные основания подозревать, что они ие точно соответствуют 
фактически принятому, а в случае выдачи "бортового" коносамента - погруженному 
грузу, либо если у него не было разумной возможности проверить такие данные, 
перевозчик или такое другое лицо должен внести в коносамент оговорку, конкретно 
указывающую на эти неточности, основания для подозрений или отсутствие разумной 
возможности проверки. 

2• Если перевозчих или другое лицо, выдающее коносамент от его имени, 
не указывает в коносаменте внешнее состояние груза, считается, что он указал 
в коносаменте, что внешнее состояние груза хорошее. 

3. За исключением данных, в отношении которых и в той мере, в какой была 
внесена оговорка, допустимая согласно пункту 1 настоящей статьи: 

a) коносамент является доказательством prima facie приема, а в случае 
выдачи "бортового" коносамента - погрузки перевозчиком груза, как он описан в 
коносаменте; и 

b) доказывание перевозчиком противного не допускается, если коносамент 
передан третьей стороне, включая грузополучателя, которая действовала добросо-
вестно, полагаясь на содержащееся в коносаменте описание груза. 

4. Коносамент, в который не включено, как это предусмотрено в подпунк-
те "к" пункта 1 статьи 15, указание фрахта или иное указание на то, что фрахт 
должен уплачиваться грузополучателем, или не указан возникший в порту погрузки 
демередж, подлежащий оплате грузополучателем, является доказательством prima 
facie того, что никакого фрахта или демереджа с него не причитается. Однако 
доказывание перевозчиком противного не допускается, если коносамент передан 
третьей стороне, включал грузополучателя, которая действовала добросовестно, 
полагаясь на отсутствие в коносаменте любого такого указания. 



Статья t7. Гарантии грузоотправителя 

1. Считается, что грузоотправитель гарантировал перевозчику точность 
представленных им для включения в коносамент данных относительно общего харак-
тера груза, его марок, числа мест, веса и количества. Грузоотправитель должен 
возместить перевозчику ущерб, явившийся результатом неточности этих данных. 
Грузоотправитель остается ответственным, даже если коносамент был им передан. 
Право перевозчика на такое возмещение никоим образом не ограничивает его 
ответственность по договору морской перевозки серед любым иным, чем грузоотпра-
витель, лицом. 

2. Любое гарантийное письмо или соглашение, по которому грузоотправитель 
обязуется возместить перевозчику ущерб, вытекающий из того, что перевозчик или 
лицо, действующее от его имени, выдадут коносамент без оговорок относительно 
данных, представленных грузоотправителем для включения в коносамент, либо 
относительно внешнего состояния груза, является недействительным в отношении 
любой третьей стороны, включал грузополучателя, которой был передал данный 
коносамент. 

3. Такое гарантийное письмо или соглашение является действительным в 
отношении грузоотправителя, если только перевозчик или лицо, действующее от его 
имени, не делал оговорку, упомянутую в пункте 2 настоящей статьи, не имеет 
намерения обмануть третью сторону, включая грузополучателя, которая действует, 
полагаясь на описание груза, содержащееся в коносаменте. Если в последнем 
случае несделанная оговорка касается данных, представленных грузоотправителем 
для включения в коносамент, перевозчик не имеет права требовать от грузоотпра-
вителя возмещения ущерба в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи. 

4» В случае преднамеренного обмана, указанном в пункте 3 настоящей 
статьи, перевозчик несет ответственность, не пользуясь правом на ограничение 
ответственности, предусмотренное настоящей Конвенцией, за ущерб, понесенный 
третьей стороной, включал грузополучателя, из-за того, что она действовала, 
полагаясь на описание груза, содержащееся в коносаменте. 

Статья 18. Другие документы, помимо коносаментов 

Когда перевозчик выдает иной, чем коносамент, документ в подтверждение 
получения груза для перевозки, такой документ является доказательством prima 
facie заключения договора морской перевозки и приема перевозчиком груза, как 
он описан в этом документе. 



ЧАСТЬ V. ТРЕБОВАНИЯ И ИСКИ 

Статья 19» Уведомление об утрате, повреждении 
или задержке 

1. Если уведомление об утрате или повреждении, конкретно указывающее 
на общий характер такой утраты или повреждения, не сделано в письменной формо 
грузополучателем перевозчику не позднее рабочего дня, следующего за днем 
передачи груза грузополучателю, тахал передача является доказательством prima 
facie сдачи перевозчиком груза в соответствии с описанием в транспортном 
документе или, если такой документ не выдавался, в хорошем'состоянии. 

2. Если утрата или повреждение не являются очевидными, положения 
пункта 1 настоящей статьи применяются соответственно, если уведомление в 
письменной форме не сделано в течение 15 календарных дней после дня передачи 
груза грузополучателю. 

3. Если состояние груза при его передаче было предметом совместного 
осмотра или проверки сторонами, уведомление в письменной форме не требуется 
в отношении утраты или повреждения, установленных во время такого осмотра 
или проверки. 

4. В случае ка». чЙ-либо фактической или предполагаемой утраты иди 
повреждения перевозчик и грузополучатель предоставляют друг другу все 
разумные возможности для проверки и счета груза. 

5. Никакая компенсация не подлежит уплате за ущерб, вызванный задержкой 
в сдаче, если уведомление в письменной форме не было сделано перевозчику в 
течение 60 календарных дней после дня передачи груза грузополучателю. 

6. Если груз был сдан фактическим перевозчиком, любое уведомление, 
сделанное ему на основании настоящей статьи, имеет ту же силу, как если бы 
оно было сделано перевозчику, н любое уведомление, сделанное перевозчику, 
имеет силу, как если бы оно было сделано такому фактическому перевозчику. 

7. Если уведомление об ущербе или повреждении, конкретно указывающее 
на общий характер зтого ущерба или повреждения, не сделано в письменной форме 
перевозчиком или фактическим перевозчиком грузоотправителю не позднее 
90 календарных дней после возникновения такого ущерба или повреждения или 
после сдачи груза в соответствии с пунктом 2 статьи 4, в зависимости от того, 
что имеет место позже, отсутствие уведомления является доказательством prima 
facie того, что перевозчик или фактический перевозчик не понес никакого ущерба 
или повреждения по вине грузоотправителя, его служащих или агентов. 



6. Дня целей настоящей статьи уведомление, которое сделано действующему от 
имени перевозчика или фактического перевозчика лицу, включал капитана или 
полномочного члена командного состава судка, либо лицу, действующему от имени 
грузоотправителя, считается сделанным соответственно перевозчику, фактическому 
перевозчику иди грузоотправителю. 

Статья 20« Исковая давность 

1. Любой иск в связи с перевозкой грузов по настоящей Конвенции погашается 
давностью, если судебное или арбитражное разбирательство не было начато в 
течение двух лет. 
2. Срок исковой давности начинается в день, когда перевозчик сдал груз или 
часть груза, или в случаях, если груз вообще не был сдан, - в последний день, 
когда груз должен был быть сдан. 
3. День, когда начинается срок иоковой давности, не включается в этот срок. 
4» Лицо, к которому предъявлено требование, может в любое время в теченне 
срока исковой давности продлить этот срок путем заявления, сделанного в 
письменной форме заявителю требования. Этот срок может быть продлен путем 
другого заявления или заявлений. 
5 о Иск о возмещении может быть предъявлен любым лицом, признанным 
ответственным, даже по истечении срока исковой давности, предусмотренного в 
предыдущих пунктах, если он предъявляется в пределах срока, предоставленного 
по закону государства, в котором возбуждено разбирательство. Однако этот 
предоставляемый срок должен быть не менее 90 дней, начиная со дня, когда лицо, 
предъявляющее иск о возмещении, оплатило требование иди получило повестку о 
возбуждении процесса против него самого. 

Статья 21» Юрисдикция 

(. В случае судебного разбирательства, связанного с перевозкой груза на 
основании настоящей Конвенции, истец по своему выбору может предъявить иск в 
суде, который является компетентным в соответствии с законом государства суда 
и в пределах юрисдикции которого находится одно из следующих мест: 

a) основное коммерческое предприятие или, при отсутствии такового, 
постоянное местожительство ответчика, или 

b) место заключения договора при условии, что ответчик имеет там 
коммерческое предприятие, отделение или агентство, через посредство которого 
был заключен договор, или 



c) порт погрузки или аорт разгрузки, идти 
d) любое дополнительное место, указанное с этой цель» в договоре 

морской перевозки. 
2. а) Несмотря на предыдущие положения настоящей статьи, иск может быть 

предъявлен в судах любого порта или места в Договаривающемся государстве, где 
перевозившее груз судно или любое другое судно того же собственника может ока-
заться арестованным в соответствии с применимыми кормами права этого государства 
и международного права. Однако в таком случае по ходатайству ответчика лицо, 
заявляющее требование, должно перенести иск по своему выбору в один из судов, 
указанных в пункте 1 настоящей статьи, для рассмотрения этого требования по 
существу) однако до такого переноса иска ответчик должен предоставить гарантии, 
достаточные для обеспечения оплаты судебного решения, которое может быть впослед-
ствии вынесено в пользу лица, заявляющего требование, по этому иску| 

b) все вопросы, касающиеся достаточности или других аспектов обеспе-
чения, определяются судом порта или места ареста. 

3. Никакого судебного разбирательства, связанного с перевозкой груза яа 
основании настоящей Конвенции, не может быть возбуждено в каком-либо месте, 
которое не указано в пункте 1 или 2 настоящей статьи. Положения настоящего 
пункта не препятствуют осуществлению юрисдикции Договаривающихся государств в 
отношении мер предварительного или обеспечительного характера. 

4. а) В тех случаях, когда иск предъявлен в суде, являющемся компетент-
ным в соответствии с пунктом 1 или 2 настоящей статьи, или когда таким судом 
вынесено решение, новый иск меаду теми же сторонами по тому же основанию не 
допускается, кроме тех случаев, когда решение суда, в котором быд предъявлен 
первый иск, не подлежит приведению в исполнение в стране, в которой возбуждается 
новое разбирательство; 

b) для целей настоящей статьи принятие мер по приведению в исполне-
ние судебного решения не считается предъявлением нового иска; 

c) для целей настоящей статьи^перенос иска в другой суд в пределах той 
же страны или в суд в другой стране в соответствии с пунктом 2 "а" настоящей 

V 

статьи не считается предъявлением нового иска. 
5. Несмотря на положения предыдущих пунктов, имеет силу любое соглашение, 

которое заключено сторонами после возникяовения требования, вытекающего из 
договора морской перевозки, и в котором определяется место, где лицо, заявляющее 
требование, может предъявить иск. 



Статья 22. Арбитражное разбирательство 

1. При условии соблюдения положений настоящей статьи стороны могут 
предусмотреть путем соглашения, подтвержденного в письменной форме, что любой 
спор, который может возникнуть в связи с перевозкой груза на основании настоящей 
Конвенции, подлежит передаче в арбитраж. 

2. Когда в чартере содержится положение о том, что связанные с ним споры 
подлежат передаче в арбитраж, а в коносаменте, выданном согласно чартеру, не 
содержится специальной пометки о том, что такое положение является обязательным 
для держателя коносамента, перевозчик не может использовать такое положение 
против держателя, добросовестно приобретшего этот коносамент. 

3. Арбитражное разбирательство по выбору лица, заявляющего требование, 
проводится в одном из следующих мест! 

a) в каком либо месте государства, на территории которого находится: 
i) основное коммерческое предприятие ответчика или, при отсутствии 

такового, постоянное местожительство ответчика} или 
il) место заключения договора при условии, что ответчик имеет там 

коммерческое предприятие, отделение или агентство, через которое 
был заключен договор; нлн 

iii) порт погрузки или порт разгрузки} или 
b) любое место, указанное с этой целью в арбитражной оговорке или в 

соглашении. 
4. Арбитр или арбитражный суд обязаны применять правила настоящей 

Конвенции. 
5. Положения пунктов 3 и 4 настоящей статьи считаются составной частью 

любой арбитражной оговорки или соглашения, н любое условие такой оговорки или 
соглашения, несовместимое с этими положениями, является ничтожным. 

6. Ничто в настоящей статье не затрагивает действительности соглашения 
об арбитраже, заключенного сторонами после возникновения требования из договора 
морской перевозки. 

ЧАСТЬ VI. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 23. Договорные условия 

1. Любое условие в договоре морской перевозки или коносаменте, или любом 
другом документе, подтверждающем договор морской перевозки, является ничтожным 



в той степени, в какой оно противоречит прямо или косвенно положениям настоящей 
Конвенции. Недействительность такого условия не затрагивает действительность 
других положений договора или документа, частью которого оно является. Оговорка 
о передаче в пользу перевозчика прав страхования груза или любая аналогичная 
оговорка являются ничтожными. 

2. Несмотря на положения пункта 1 настоящей статьи перевозчик может 
увеличить свою ответственность и обязательства по настоящей Конвенции. 

3. В тех случаях, когда выдается коносамент или любой другой документ, 
подтверждающий договор морской перевозки, он должен включать указание о том, 
что перевозка регулируется положениями настоящей Конвенции, которые лишают 
юридической силы любое условие, противоречащее этим положениям в ущерб грузо-
отправителю или грузополучателю. 

4. В тех случаях, когда лицо, заявляющее требование по поводу груза, 
понесло ущерб в связи с условием, являющимся в силу настоящей статьи ничтожным, 
или в результате отсутствия упомянутого в пункте 3 настоящей статьи указания, 
перевозчик должен выплатить компенсацию в требуемых размерах, с тем чтобы 
возместить этому лицу в соответствии с положениями настоящей Конвенции любую 
утрату или повревденне груза, а также задержку в сдаче. Перевозчик должен, 
кроме того, выплатить компенсацию за издержки, понесенные этим лицом в целях 
осуществления своего права, при условии, что издержки, понесенные в связи с 
иском на основе вышеизложенного положения, определяются в соответствии с 
законом государства, в котором возбуждено разбирательство. 

Статья 24. Общая авария 

1. Ничто в настоящей Конвенции не препятствует применению положений 
договора морской перевозки или национального права, касающихся распределения 
убытков по общей аварки. 

2. За исключением статьи 20, положения настоящей Конвенции, касающиеся 
ответственности перевозчика за утрату или повреждение груза, определяют также, 
может-ли грузополучатель отказаться от уплаты взноса по общей аварии, и 
обязанность перевозчика компенсировать грузополучателю оплату им такого взноса 
или раоходов по спасанию. 



Статья 25. Другие конвенции 

t. Настоящая Конвенция не меняет прав или обязанностей перевозчика, фак-
тического перевозчика и их служащих и агентов, предусмотренных в международных 
конвенциях или национальном законодательстве по вопросам ограничения ответствен-
ности владельцев морских судов. 

2» Положения статей 21 и 22 настоящей Конвекции не препятствуют применению 
императивных положений какой-либо другой многосторонней конвенции, действующей 
на дату настоящей Конвенции, которые касаются вопросов, регулируемых в указанных 
статьях, при условии, что спор возникает исключительно между оторонами, имеющими 
свои основные коммерческие предприятия в государствах-участниках такой другой 
конвенции. Однако настоящий пункт не затрагивает применение пункта 4 статьи 22 
настоящей Конвенции. 

3. На основании положений настоящей Конвенции не возникает никакой 
ответственности за ущерб, причиненный ядерным инцидентом, если оператор ядерной 
установки несет ответственность за такой ущерб* 

a) в соответствии либо с Парижской конвенцией от 29 июля I960 года об 
ответственности третьих лиц в области ядерной энергии с поправками к ней, 
содержащимися в Дополнительном протоколе от 28 января 19*>4 года, либо в 
соответствии с Венской конвенцией от 21 мая 1963 года о гражданской ответствен-
ности за ядерный,ущерб, или 

b) в соответствии с национальным законодательством, регулирующим ответ-
ственность за такой ущерб, при условии, что такое законодательство во всех 
отношениях является таким же благоприятным для лиц, которые могут понести 
ущерб, как и Парижская или Венская конвенции. 

4. На основании положений настоящей Конвенции не возникает никакой 
ответственности за утрату, повреждение или задержку в сдаче багажа, за которые 
перевозчик отвечает согласно какой-либо международной конвенции или националь-
ному законодательству, касающимся морской перевозки пассажиров и их багажа. 

5. Ничто в настоящей Конвенции не препятствует Договаривающимся государ-
ствам применять какую-либо другую международную конвенцию, которая уже действует 
на дату настоящей Конвенции и которая применяется императивным образом к дого-
ворам перевозки груза главным образом неморским транспортом. Настоящее 
положение применяется также в отношении любого последующего пересмотра иди 
изменения такой международной конвекции. 



Статья 26. Расчетная единица 
К Расчетная единица, упоминаемая в статье б настоящей Конвенции, являет-

ся единицей "специального права заимствования",как она определена Международным 
валютным фондом. Суммы, указанные в статье б, переводятся в национальную 
валюту государства в соответствии со стоимостью этой валюты на дату судебного 
решения или на дату, согласованную сторонами. Стоимость в единицах "специаль-
ного права заимствования" национальной валюты Договаривающегося государства, 
которое является членом Международного валютного фонда, исчисляется в соответ-
ствии с методом определения стоимости, применяемым Международным валютным 
фондом на соответствующую дату для его собственных операций и расчетов. 
Стоимость в единицах "специального права заимствования" национальной валюты 
Договаривающегося государства, которое не является членом Международного валют-
ного фонда, исчисляется способом, установленным этим государством. 

2. Тем не менее государства, которые не являются членами Международного 
валютного фонда и законодательство которых не позволяет применять положения 
пункта 1 настоящей статьи, могут во время подписания либо во время ратифика-
ции, принятия, утверждения или присоединения, либо в любое время после этого 
эаявнть, что пределы ответственности, предусмотренные в наотолщей Конвенции и 
применяемые на их территории, устанавливаются в размере: 

12 500 валютных единиц за место или другую единицу отгрузки или 37,5 валют-
ных единиц за один килограмм веса брутто груза. 

3. Валютная единица, упомянутая в пункте 2 нестоящей статьи, соответст-
вует шестидесяти пяти с половиной миллиграммам золота пробы девятьсот тысячных. 
Перевод в национальную валюту сумм, упомянутых в пункте 2, осуществляется 
согласно законодательству соответствующего государства. 

4. Исчисление, упомянутое в последней фразе пункта 1, и перевод, упомяну-
тый в пункте 3 настоящей статьи, осуществляются таким образом, чтобы выразить 
в национальной валюте Договаривающегося государства, насколько это возможно, 
ту же реальную ценность сумм, указанных в статье 6, какая выражена в этой статье 
в расчетных единицах. Договаривающиеся государства сообщают депозитарию 
способ исчисления согласно пункту 1 настоящей статьи или, в соответствующем 
случае, результат перевода, упомянутый в пункте 3 настоящей статьи, во время 
подписания или при сдаче на хранение своих ратификационных грамот, документов о 
принятии, утверждении или присоединении, либо при использовании права выбора, 
предусмотренного в пункте 2 настоящей статьи, и затем каждый раз, когда происхо-
дит изменение в этом способе или в результатах перевода. 



ЧАСТЬ VII. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 27. Депозитарий 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций настоящим назначается 
депозитарием настоящей Конвенции. 

Статья 2В. Подписание, ратификация, принятие. 
утверждение, присоединение 

1. Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами до 
30 апреля 1979 года в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций, 
Нью-Йорк. 

2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию или утверждению 
подписавшими ее государствами. 

3. После 30 апреля 1979 года настоящая Конвенция будет открыта для 
присоединения для всех не подписавших ее государств. 

4. Ратификационные грамоты, документы о принятии, утверждении и 
присоединении сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации Объединен-
ных Наций. 

Статья 29. Оговорки 

Никакие оговорки не могут быть сделаны к настоящем Конвенции. 

Статья 30. Вступление в силу 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу с первого дня месяца по истечении 
одного года после даты сдачи на хранение двадцатой ратификационной грамоты 
или документа о принятии, утверждении или присоединении. 

2. Для каждого государства, становящегося Договаривающимся государством 
настоящей Конвенции после даты сдачи на хранение двадцатой ратификационной 
грамоты или документа о принятии, утверждении или присоединении, настоящая 
Конвенция вступает в силу с первого дня месяца, следующего за истечением одного 
года после сдачи на хранение соответствующего документа от имени этого государ-
ства. 

3. Каждое Договаривающееся государство применяет положения настоящей 
Конвенции к договорам морской перевозки, заключенным в день или после дня 
вступления в силу настоящей Конвенции в отношении этого государства. 



Статья 31. Денонсация других конвенций 
1. Любое государство, являющееся стороной Международной конвенции для 

унификации некоторых правил, касающихся коносаментов, подписанной в Брюсоеле 
25 августа 1924 года (Конвенция 1924 года), став Договаривающимся государством 
настоящей Конвенции, уведомляет правительство Бельгии как депозитария Конвенции 
1924 года о своей денонсации указанной Конвенции заявлением о том, что эта 
денонсация приобретает силу со дня вступления настоящей Конвенции в силу в 
отношении данного государства. 

2. После вступления в силу настоящей Конвенции в соответствии с пунктом 1 
статьи 30 депозитарий настоящей Конвенции уведомляет правительство Бельгии как 
депозитария Конвенции 1924 года о дате такого вступления в'силу и сообщает 
список Договаривающихся государств, в отношении которых настоящая Конвенция 
вступила в силу. 

3. Положения пунктов 1 и 2 настоящей статьи применяются соответственно 
в отношении государств-участников подписанного 23 февраля 19бВ года Протокола 
о поправках к Международной конвенции для унификации некоторых правил, касав-
щихся коносаментов, подписанной 25 августа 1924 года в Брюсселе, 

4. Несмотря на статью 2 настоящей Конвенции,для целей пункта 1 настоя-
щей статьи Договаривающееся государство может, если сочтет это желательным, 
отсрочить денонсацию Конвенции 1924 года и Конвенции 1924 года с внесенными в 
нее Протоколом 1966 года поправками максимально на срок в пять лет с даты 
вступления в силу настоящей Кйнвенции. В этом случае оно уведомляет прави-
тельство Бельгии о своем намерении. Б течение переходного периода оно должно 
применять в отношении Договаривающихся государств исключительно настоящую 
Конвенцию. 

Статья 32. Пересмотр и внесение поправок 

1. По просьбе не менее чем одной трети Договаривающихся государств 
настоящей Конвенции депозитарий созывает конференцию Договаривающихся государств 
для пересмотра ее или внесения в нее поправок. 

2. Считается, что любая ратификационная грамота и любой документ о 
принятии, утверждении или присоединении, сданные на хранение после вступления 
в силу поправки к настоящей Конвенции, относятся к Конвенции с внесенными в 
нее поправками. 



Статья 33. Пересмотр сумм ограничения и расчетной единицы 
иди валютной единицы 

1. Несмотря на положения статьи 32, конференция, имеющая целью только 
пересмотр сумм, установленных в статье б и в пункте 2 статьи 26, или замену 
одной иди обеих единиц, определенных в пунктах 1 и 3 статьи 26, другими единица-
ми, созывается депозитарием b соответствии с пунктом 2 настоящей статьи. 
Пересмотр сумм производится только вследствие значительного изменения их 
реальной ценности. 

2. Конференция по пересмотру должна созываться депозитарием, когда об 
этом просит не менее одной четверти Договаривающихся государств. 

3. Любое решение конференции должно приниматься большинством в две трети 
участвующих государств. Депозитарий сообщает о поправке всем Договаривающимся 
государствам для принятия н всем государствам, подписавшим Конвенцию, для 
информации. 

4. Любая утвержденная поправка вступает в силу с первого дня месяца по 
истечении одного года после ее принятия двумя третями Договаривающихся 
государств. Принятие осуществляется путем сдачи официального документа об 
этом на хранение депозитарию. 

5. После вступления в силу поправки Договаривающееся государство, 
принявшее эту поправку, имеет право применять Конвенцию с внесенными в нее 
поправками в отношениях с Договаривающимися государствами, которые в течение 
шести месяцев после утверждения поправки не уведомили депозитария о том, что 
они не считают себя связанными отой поправкой. 

6. Считается,•что любая ратификационная грамота и любой документ о 
принятии, утверждении или присоединении, сданные на хранение после вступления 
в силу поправки к настоящей Конвенции, относятся к Конвенции с внесенными в 
нее поправками. 

Статья 34. Денонсация 

Настоящая Конвенция может быть в любое время денонсирована 
Договаривающимся государством путем направления депозитарию письменного 
уведомления. 

2. Денонсация приобретает силу с первого дня месяца по истечении одного 
года после получения депозитарием такого уведомления. Если в уведомлении 
указан более длительный срок, то денонсация приобретает силу по истечении этого 
срока после получения депозитарием такого уведомления. 



СОВЕРШЕНО в Гамбурге тридцать первого марта тысяча девятьсот семьдеолт 
восьмого года в единственном вкземпляре, тексты которого яа английском, 
арабском, испанском, китайском, русском н французском языках являются равно 
аутентичными. 

В УДОСТОВЕРЕНИЙ ЧЕГО кнжеподпиоаваяеея полномочные представители, должным 
образом на то уполномоченные правительствами свои* стран, подписали настоящую 
Конвенцию. 



coiívnno DE U S RACIONES UKItAS SOBRE EL 
TRANSPORTE MARITIMO SE MERCANCIAS, 1978 

Preámbulo 

LOS ESTADOS PARTES ВГ EL PRESENTE COHVEHIO, 
HABIENDO RECONOCIDO 1A conveniencia de fijtr de coenln acuerdo ciertas reglas 

relativas al transporte saritimo de mercancfaa, 
HAN IBCIDIDO celebrar un convenio * esos efectos y han acordado lo 

siguientei 

PARTE I. DISPOSICIONES GEHERAUS 

Artfoulo 1, Definiciones 

En el presente Convenio! 
1. Por "porteador1* se entiende toda persona que por tí o por aedlo de otra 

que actúe en su поаЪге ha celebrado un contrato de transports marítlao de mercsa» 
cías con un cargador. 

2. Por Nporteador efectivo" se entiende toda persona a quien el porteador 
ha encomendado la ejecución del traneporte de las mercancías, o de una parte del 
traneporte, así cono cualquier otra persona a quien se ha encomendado esa 
ejecuoién. 

3. Por "cargador" ae entiende toda persona que por sí o por medio de otra 
que actúe en su nombre o por su cuenta ha celebrado un contrato de transporte 
marítimo de mercancías con un porteador, o toda persona que por eí o por medio 
de otra que actde en su nombre o por su cuenta entrega efectivamente las mercan-
cías al porteador en relación con el contrato de transporte marítimo. 

4. Por "consignatario" se entiende la persona autorizada para recibir 
las mercancías. 

5. El término "mercancías" comprende los animales vivos; cuando las 
meroanoías se agrupen en un contenedor, una paleta u otro elemento de transports 
análogo, o cuando estén embaladas, el término "mercancías" comprenderé ese ele-
mento de transporte o ese embalaje si ha sido suministrado por el cargador. 

6. Por "oontrato de trsnsporte marítimo" se entiende todo contrato en 
virtud del cual el porteador se cómprasete, contra el pago de un flete, a 
transportar mercancías por mar de un puerto a otro) no obstante, el contrato 



que оошр renda transporte marítimo y tanbiln transporte por cualquier otro medio 
ее considerará contrato de transporta marítimo a los efeotos del presenta 
Convenio sólo por lo que reapeota al transporte marítimo. 

7. Por "conocimiento de embarque" ее entiende un documento que hace prueba 
de un contrato de transporte marítimo y acredita que el porteador ha tomado a au 
cargo o ha cargado las mercancías, y en virtud del cual ¿ets se comprometo д 
entregarlas contra la presentación del documento. Constituye tal compromiao la 
disposición incluida en el documento según la cual laa mercancías han de entre-
garse a la orden de una persona determinada, a la orden o al portador. 

6, La expresión "por escrito" comprende, entre otraa coaas, el telegrama y 
el tólex. 

Artículo 2. Ambito de aplicación 

1. Las disposiciones del presente Convenio ее aplicarán a todos los con-
tratos de transporte marítimo entre dos Estados diferentes, siempre quet 

a) el puerto de carga previsto en el contrato de transporte marítimo está 
situado en un Estado Contratante, o 

b) el puerto de descarga previeto en el contrato de transporte marítimo 
está situado en un Estado Contratante, o 

c) uno de los puertos facultativos de descarga previstos en el contrato 
de transporte marítimo sea el puerto efeotivo de descarga y ese puerto está 
situado en un Estado Contratante, o 

d) el conocimiento de embarque u otro documento que haga prueba del con-
trato de transporte marítimo se emita en un Estado Contratante, o 

e) el conocimiento de embarque u otro documento que haga prueba del con-
trato de transporte marítimo estipule que el contrato se regirá por las dispo-
siciones del presente Convenio o por la legislación de un Estado que dS efecto a 
esas disposiciones. 

2. Laa disposiciones del presente Convenio se aplicarán sea cual fuere la 
nacionalidad del buque, del porteador, del porteador efectivo, del cargador, del 
conaignatario o de cualquier otra persona interesada. 

3. Iae disposiciones del presente Convenio no se aplicarán a los contra-
tos de fletamento. No obstante, cuando se emita un conocimiento de embarque en 
cumplimiento de un contrato de fletaniento, las disposiciones del Convenio ее 
aplicarán a ese conocimiento de embarque si ¿ote regula la relación entre el 
porteador y el tenedor del conocimiento que no sea el fletador. 



4« Si en un contrato ее previ el transporte de mercancías en enbarques 
euoesivos durante un placo acordado, las disposiciones del presente Convenio ее 
aplicaran a cada uno de eeoe embarques. Ho obstante, cuando un «abarque ae efec-
túe en virtud de un contrato de fletanento, ae aplicarán las disposiciones del 
párrafo 3 de eate artículo. 

Artículo Interpretación del Convenio 

En la interpretación y aplicación de las disposiciones del presente Convenio 
se tendrán en cuenta su carácter internacional y la necesidad de promover la 
uniformidad. 

PARTE II. RESPOHSABILXDAD DEL POSTEADOS 

Artículo 4. Periodo de responsabilidad 

1. Xa responsabilidad del porteador por Isa mercancíaи en virtud del pre-
sente Convenio abarca el período durante el cual las mercanofas están bajo la 
custodia del porteador en el puerto de carga, durante el transporte y en el 
puerto de descarga. 

2. A los efeotos del párrafo 1 de este artículo, se considerará que las 
mercancías están bajo la custodia del porteador 

a) desde al momento en que éste las haya tomado a su cargo al recibirlas! 
i) del cargador o de la persona que aotiíe en su nombres o 
ii) de una autoridad u otro tercero en poder de los cuales, según las 

leyes o los reglamentos aplicables en el puerto de carga, se hayan 
de ponqr las mercancías para ser embarcadasj 

b) hasta el momento en que las baya entregado) 
i) poniéndolas en poder del consignatario) o 
ii) an los casos en que el consignatario no reciba las mercancías del 

porteador, poniéndolas a dieposioión del consignatario de confor-
midad con el contrato, las leyes o los usos del ocmeroio de que 
se trate aplicables en el puerto de descarga! o 

iii) poniéndolas en poder de una autoridad u otro tercero a quienes, 
según las leyes o los reglamentos aplicables en el puerto de 
descarga, hayan de entregarse las mercancías. 

5. En los párr&foe 1 y 2 de este artículo, los téminos "porteador" o 
"consignatario" designan también a los empleados o agentes del porteador o del 
consignatario, respectivamente. 



Artículo 5, Fundamento da la reвponaabl11dad 

1. El porteador será responsable de los perJuloloe resultantes de la 
pérdida o el daño de laa nerc&nol&e, así ooao del retraso en la entrega, el el 
hecho que ha oauaado la perdida, el daño o el retraso ее produjo cuando lae 
msroancfas estaban bajo su custodia en el sentido del artículo 4, а menos que 
pruebe que sus empleados o agentes adoptaron todas las medidas que razona-
blemente podían exigirse para evitar el hecho y sus coneeouenoiae. 

2. Hay retraso en la entrega cuando las mercancías no han sido entregadas 
en el puerto de descarga previsto en el oontrato de transporte marítimo dentro 
del plazo expresamente acordado o, a falta de tal aouerdo, dentro del placo que, 
atendidas lae сircunetanclas del oasot sería raionable exigir de un porteador 
diligente* 

3» El titular de una aooién por perdida de las mercancías podrá conside-
rarlas perdidas si no han sido entregadas conforme a lo dispuesto en el 
artíoulo 4 dentro de un plazo de 60 días сoneeoutivos siguienteв a la expiración 
del plazo de entrega determinado con arreglo al párrafo 2 de eete articulo* 

4» a) El porteador será responsable 
i) de la pérdida o el daño de 1см mercancías, o del retraso en la 

entrega, oausadoe por incendio, si el demandante prueba que el 
incendio se produjo por oulpa o negligencia del porteador, вив 
empleados o agentesf 

ii) de la pérdida, el daño o el retraso en la entrega respecto de los 
cuales el demandante pruebe que han sobrevenido por oulpa o 
negligencia del porteador, sus empleados o agentes en la adopclétn 
de todas las medidas que razonablemente podían exigirse para 
apagar el incendio y evitar o mitigar eus consecuencias, 

b) En caso de incendio a bordo que afeóte a las mercancías, se realizaré, 
ei el reclamante o el porteador lo desean, una investigación de la causa y las 
circunstancias del inoendio de conformidad con las prácticas del transporte 
marítimo y se proporcionará un ejemplar del informe eobre la investigación al 
porteador y al reclamante que lo solioiten. 

5. En el transporte de animales vivos, el porteador no será responsable 
de la pérdida, el daño o el retraso en la entrega resultantes de los riesgos 
especiales inherentes a ese tipo de transporte. Cuando el porteador pruebe que 
ha cumplido las instrucciones especiales que con respecto a loe animales le dio 



el cargador y que, atendidas las elrounetanoiaa del caeo, la perdida, el daño o 
el retraso en la entrega pueden atribuirse a tales riesgos, se presumirá que 
¿atoa han sido la oauea de la pérdida, el daño o el retraso en la entrega, a 
menos que existan pruebas de que la totalidad o parte de la pérdida, el daflo o 
el retraso en la entrega provenían de oulpa o negligencia del porteador, sus 
empleados o agentes. 

6. El porteador no será responsable, aalvo por avería gruesa, cuando la 
pérdida, el daflo o el retraao en la entrega hayan provenido de medidas adoptadas 
para el salvamento de vidas humanas o de medidas razonables adoptadas para el 
salvamento de mercancías en el mar. 

7. Cuando la culpa o negligencia del porteador, sus empleados o agentes 
concurra oon otra oauea para ooasionar la pérdida, el daflo o el retraso en la 
entrega, el porteador será responsable sólo en la medida en que la pérdida, el 
daflo o el retraso en la entrega puedan atribuirse a esa culpa o negligencia, a 
condición de que pruebe el importe de la pérdida, el daño o el retraso en la 
entrega que no pueda atribuirse a culpa o negligencia. 

Artículo 6. Limitación de la responsabilidad 

1. a) La responsabilidad del porteador por los perjuicios resultantes 
de la pérdida o el daflo de las meroancías, oon arreglo a lo dispuesto en el 
artículo 5» estaré limitada a una suma equivalente a 855 unidades de cuenta por 
bulto u otra unidad de oarga transportada, o a 2,5 unidades de cuenta por kilo-
gramo de peso bruto de las meroanoías perdidas o dañadas, si esta cantidad 
es mayor. 

b) La responsabilidad del porteador por el retraso en la entrega, oon 
arreglo a lo dispuesto en el artículo 5, estaré limitada a una suma equivalents 
a dos veoes y media el flete que deba pagarse por las meroancías que hayan 
sufrido retraso, pero no exoederé de la cuantía total del flete que deba pagarse 
en virtud del oontrato de transporte marítimo de mercancías. 

c) En ningtfn caao la responsabilidad aoumulada del porteador por los 
oonoeptos enunciados en loa apartados a) y b) de este párrafo excederá dsl 
límite determinado en virtud del apartado a) por la pérdida total de las meroan-
oías respecto de las cuales se haya incurrido en esa responsabilidad. 

2. Para determinar, a los efectos del apartado a) del párrafo 1 de este 
artículo, qué cantidad es mayor, se aplicarán las normas siguientesi 



a) Cuando ве utilicen para agrupar mercancías un contenedor, una paleta ó 
un elemento de traneporte análogo, todo bulto o unidad de carga, transportada que, 
eegiln el conocimiento de embarque, si se emite, o eegin cualquier otro documento 
que haga prueba del contrato de traneporte marítimo, estén contenidos en eee ele-
mento de transporte se considerarán como un bulto o una unidad de carga transpor-
tada. Salvo en eete саво, las mercancías oontenidaa en ese elemento de trena-
porte ве considerarán como una unidad de carga transportada. 

b) En los casos en que se haya perdido o dañado el propio elemento de 
traneporte, ese elemento será considerado, si no es propiedad del porteador o no 
ha sido suministrado por ¿ate, como una unidad independiente de carga 
transportada. 

3* Por unidad de cuenta se entiende la unidad de cuenta mencionada en el 
artículo 26. 

4. El porteador y el cargador podrán pactar límites de responsabilidad 
auperiores a loa establecidos en el párrafo 1. 

Artículo 7. Aplicación a reclamaciones extracontractualea 

1. Las exoneraciones y limitée de responsabilidad establecidos en el pre-
sente Convenio serán aplicables a toda acción contra el porteador respecto de la 
perdida o el dafio de las mercancíae a que se refiera el contrato de transporte 
marítimo, así como respecto del retraso en la entrega, independientemente de que 
la acción ее funde en la responsabilidad contractual, la responsabilidad extra-
contractual o en otra causa. 

2. Si se ejercita tal acción contra un empleado o agente del porteador, 
ese empleado o agente, si prueba que ha actuado en el ejercicio de sus funciones, 
podrá acogerse a las exoneraciones y límites de responsabilidad que el porteador 
pueda invocar en virtud del presente Convenio. 

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 8, la cuantía total de 1ав 
sumas exigibles del porteador o de cualquiera de las personas a que se refiere el 
párrafo 2 de este artículo no excederá de los limitée de responsabilidad estable-
cidos en el presente Convenio. 



Artículo 8. Pérdida del derecho a la limitación de la responsabilidad 

1» £1 porteador no podré acogerse a la limitación de la responsabilidad 
establecida en el artículo 6 si se prueba que la pérdida, el daño o el retraso en 
la entrega provinieron de una acción o una omisión del porteador realizadas con 
intención de causar tal pérdida, daño o retraso, o temerariamente y a sabiendas 
de que probablemente sobrevendrían la pérdida, el daño o el retraso. 

2. Ho obstante lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 7t el empleado o 
agente del porteador no podrá acogerse a la limitación de la responsabilidad esta-
blecida en el artículo 6 si se prueba que la pérdida, el daño o el retraso en la 
entrega provinieron de una acción o una omisión de ese empleado o agente realiza-
das con intención de causar tal pérdida, daño o retraso,-o temerariamente y a 
sabiendas de que probablemente sobrevendrían la pérdida, el daño o el retraso. 

Artículo 9» Carga sobre cubierta 

1. £1 porteador podrá transportar mercancías sobre cubierta sólo si ello 
está en conformidad con un acuerdo celebrado con el cargador o con los usoa del 
comercio de que se trate, o si lo exigen las disposiciones legales vigentes. 

2. Si el porteador y el cargador han convenido en que las mercancías se 
transportarán o podrán transportarse sobre cubierta, el porteador incluirá una 
declaración a tal efecto en el conocimiento de embarque u otro documento que haga 
prueba del contrato de transporte marítimo. A falta de esa declaración, el por-
teador deberá probar que se ha celebrado un acuerdo para el transporte sobre 
cubierta) no obstante, el porteador no podrá invocar tal aouerdo contra un terce-
ro, incluido un consignatario, que haya adquirido el conocimiento de embarque de 
buena fe. 

3. Cuando las mercancías hayan sido transportadas sobre cubierta en contra-
vención de lo dispuesto en el párrafo 1 de este artículo o cuando el porteador no 
pueda invocar, en virtud del párrafo 2 de este artículo, un acuerdo para el trans-
porte eobre cubierta, el porteador, no obstante lo dispuesto en el párrafo 1 del 
artículo 5» será responsable de la pérdida o el daño de las mercancías, así como 
del retraso en la entrega, que provengan únicamente del transporte sobre cubierta, 
y el alcance de su responsabilidad se determinará de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 6 o el artículo 8 del presente Convenio, segiín el caso. 

4. El transporte de mercanoías sobre cubierta en contravención del acuerdo 
expreso de transportarlas bajo cubierta se considerará una acción u omieión del 
porteador en el sentido del artículo 6. 



Artículo 10. Responsabilidad del porteador y del porteador afectivo 

1. Cuando la ejecución del transporte o de una parte del transporte haya 
sido encomendada a un porteador efectivo, independientemente de que el contrato 
de transporte marítimo lo autorice o no, el porteador seguiré siendo responsable 
de la totalidad del transporte oon arreglo a lo dispuesto en el presente Convenio* 
Respecto del transporte que sea ejecutado por el porteador efectivo, el porteador 
eerá responsable de las acciones y omisiones que el porteador efectivo y sus 
empleados y agentes realicen en el ejercioio de sus funciones. 

2. Todas las disposiciones del presente Convenio por las que se rige la 
responsabilidad del porteador se aplicarán también a la responsabilidad del 
porteador efectivo respecto del transporte que éste haya ejecutado. Se aplioarán 
las disposiciones de los párrafos 2 y 3 del artículo 7 У del párrafo 2 del 
artículo 6 si ae ejercita una acción contra un empleado o agente del porteador 
efectivo. 

3. Todo acuerdo especial en virtud del cual el porteador asuma obligaciones 
no impuestas por el presente Convenio o renuncie a derechos conferidos por el 
presente Convenio surtirá efecto respecto del porteador efectivo sólo si éste lo 
aoepta expresamente y por escrito. El porteador seguirá sujeto a las obliga-
danés o renuncias resultantes de ese acuerdo especial, independientemente de que 
hayan sido aceptadas o no por el porteador efectivo. 

4. En los casos y en la medida en que el porteador y el porteador efectivo 
sean ambos responsables, BU responsabilidad seré solidaria. 

5. La cuantía total de las sumas exigibles del porteador, del porteador 
efectivo y de sus empleados y agentes no excederé de los límites de responsa-
bilidad establecidos en el presente Convenio. 

6. Las disposiciones de este artíoulo se aplicarán Bin perjuicio del 
derecho de repetioión que pueda existir entre el porteador y el porteador 
efectivo. 

Artículo 11. Transporte directo 

1. No obstante lo dispueeto en el párrafo 1 del artículo 10, cuando un 
contrato de transporte marítimo estipule explícitamente que una parte especifi-
cada del transporte a que se refiere ese contrato eerá ejecutada por una persona 
determinada distinta del porteador, el contrato podrá estipular asiniamo que el 
porteador no eerá responsable de la pérdida, el daño o el retraso en la entrega 
que hayan sido causados por un hecho ocurrido cuando las meroancfaa estaban 



bajo la custodia del porteador efectivo durante esa parte del transporte. Ko 
obstante, la estipulación que limite o excluya tal responsabilidad no surtirá 
efeoto si no puede incoarse ningún procedimiento Judicial contra el porteador 
efectivo ante un tribunal competente con arreglo al párrafo 1 o al párrafo 2 
del artículo 21. La prueba de que la pérdida, el daño o el retraso en la 
entrega fueron oaueados por ese hecho corresponderá al porteador. 

2. El porteador efectivo será responsable, de conformidad oon lo 
dispuesto en el párrafo 2 del artíoulo 10, de la pérdida, el daño o el retraso 
en la entrega que hayan sido causados por un hecho ocurrido mientras lae mercan-
cías estaban bajo su custodia. 

FARTE III. RESPONSABILIDAD IEL CARGADOR 

Artículo 12. Horma general 

El cargador no será responsable de la pérdida sufrida por el porteador 
o por el porteador efectivo, ni del daño sufrido por el buque, a no ser que 
tal pérdida o daño hayan sido causados por oulpa o negligencia del cargador, 
sus empleados o agentes. Los empleados o agentes del cargador tampoco serán 
responsables de tal pérdida o daño, a no eer que hayan sido causados por culpa 
o negligencia de eu parte. 

Artículo 13. Normas especiales relativas 
a las mercancías peligrosas 

1. El cargador señalará de manera adecuada las mercancías peligrosas 
como tales mediante marcas o etiquetas. 

2. £1 cargador, cuando ponga mercancías peligroeas en poder del 
porteador o de un porteador efectivo, según el caeo, le informará del 
carácter peligroso de aquéllas y, a ser necesario, de las precauciones que 
deban adoptarse. Si el cargador no lo hace y el porteador o el porteador 
efeotivo no tienen conoolmiento del carácter peligroeo de las mercancías 
por otro conduatoí 



a) el cargador será responsable respecto del porteador y de todo porteador 
efectivo de loe perjuicios resultantes del embarque de tales meroanoías, y 

b) las mercancías podrán en cualquier momento eer descargadas, destruidas 
o transformadas en inofensivas, según requieran las circunstancias, sin que haya 
lugar a indemnización. 

3. Las disposiciones del párrafo 2 de este artículo no podrán ser Invocadas 
por una persona que durante el transporte se haya hecho cargo de las mercancías a 
sabiendas de su carácter peligroso. 

4* En los casos en que las disposiciones del apartado b) del párrafo 2 de 
este artículo no se apliquen o no puedan ser invocadas, las mercancías peligrosas, 
si llegan a constituir un peligro real para la vida humana o loe bienes, podrán 
eer descargadas, destruidas o transformadas en inofensivas, según requieran las 
circunstancias, sin que haya lugar a indemnización, salvo cuando exista la obli-
gación de contribuir a la avería gruesa o cuando el porteador sea responsable de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 5« 

PARTE IV. DOCUMENTOS DE TRANSPORTE 

Artículo 14. Emisión del conocimiento de embarque 

1. Cuando el porteador o el porteador efectivo se haga cargo de las 
mercancías, el porteador deberá emitir un conocimiento de embarque al cargador, 
si éste lo solicita. 

2. El conocimiento de embarque podrá ser firmado por una persona autori-
zada al efecto por el porteador. Se considerará que un conocimiento de embarque 
firmado por el capitán del buque que transporte las mercancías ha sido firmado en 
nombre del porteador. 

3. La firma en el conocimiento de embarque podrá ser manuscrita, impresa 
en facsímil, perforada, estampada, en símbolos o registrada por cualquier otro 
medio mecánico o electrónico, si ello no es incompatible con las leyее del país 
en que se emita el conocimiento de embarque. 



Articolо 15« Contenido del documento de embarqua 

1. En el conocimiento de embarque deberán constar, entre otros, loa datos 
siguientest 

a) la naturaleza general de las meroancfaa, laa maroas prinoipalee nece-
sarias para su identificación, una declaración expresa, si procede, sobre su 
oarácter peligroso, el número de bultos o de plecas y el peso de las mercancías o 
au cantidad expresada de otro modo, datoa que ae harán oonatar tal oomo loa haya 
proporcionado el cargador) 

b) el estado aparente de las mercancías; 
c) el nombre y el establecimiento principal del porteador; 
d) el nombre del oargador; 
e) el nombre del consignatario, si ha sido oomunlcado por el cargador; 
f) el puerto de carga según el contrato de transporte marítimo y la íecha 

en que el porteador se ha hecho cargo de las mercancías en ese puerto; 
g) el puerto de descarga según el contrato de transporte marítimo; 
h) el número de originales del conocimiento de embarque, ai hubiere más 

de ano; 
i) el lugar de emisión del conocimiento de embarque; 
j) la firma del porteador o de la persona que actúe en su nombre; 
k) el flete, en la medida en que deba ser pagado por el consignatario, o 

cualquier otra indicación de que el flete ha de ser pagado por el consignatario; 
l) la declaración mencionada en el párrafo 3 del artículo 23; 
m) la declaración, si procede, de que las mercancías se transportarán o 

podrán transportarse sobre cubierts; 
n) la feoha o el plazo da entrega de las mercancíae en el puerto de des-

carga, si en ello han convenido expresamente las partee; y 
o) todo límite o límites superiores de responsabilidad que se hayan pactado 

de conformidad con el párrafo 4 del artfoulo 6. 
2. Una vez cargadas las meroanoías a bordo, el porteador emitirá un Cono-

oimiento de embarque "embarcado" al cargador, ai áate lo solicita, en el oual, 
además de los datos requeridos en virtud del párrafo 1 de este artículo, se con-
signará que las mercancíae se encuentran a bordo de un buque o de unos buques 
determinados y se indicará la fecha o las fsohas en que se haya efeotuado la 
carga, SI el porteador ha emitido anteriormente un conocimiento de embarque u 
otro título representativo de cualquiera de esas mercancías al oargador, áste, si 



el porteador lo solloita, devolveré dloho documento а cambio de un conocimiento de 
embarque "embarcado", Cuando el cargador solicite un conocimiento de embarque 
"embarcado", el porteador podré, para atender a eea eolioitud, modificar cualquier 
documento emitido anteriormente el, oon lae modificaciones introducidas, dicho 
documento oontisne toda la infornaoión que debe oonstar en un conocimiento de 
embarque "embarcado". 

3» La omisión sn el conocimiento de embarque de uno o varios de los datos 
a que se refiere este artfoulo no afeotaré a la naturaleza jurídica del documento 
como conocimiento de embarque, a condición, no obstante, de que se ajuete a los 
requisitos enunoiados en si párrafo 7 del artículo 1. 

Artfoulo 16. Conocimientos de embargue» reservas y valor probatorio 

1. Si si conocimiento de embarque contiene datos relativos a la naturaleza 
general, laa maroaa prinoipales, el némsro de bultos o piezas, el peso o la 
oantidad de las mercanaías y el porteador o la persona que emite el conocimiento 
ds embarque en au nombre aabe o tiene motivos razonsbles para sospechar que esos 
datos no representan con exaotitud las mercancías que efectivamente ha tomado a 
su oargo o, en caao de haberse emitido un conocimiento de embarque "embarcado", 
laa meroancías que efectivamente ha cargado, o si no ha tenido medios razonables 
para verlfloar esos datos, el porteador o esa persona incluirá en el conocimiento 
de embarque una reserva en la que se eepeaifiquen esas inexactitudes, los motivos 
de sospeoha o la falta de medios razonables para verificar los datos. 

2. Si el porteador o la persona que emite el conocimiento de enbex*que 
en su nombre no hace constar en ese conocimiento el estado aparente de las 
meroancfaa, se consideraré que ha indicado en el conocimiento de embarque que 
las mercancías estaban en buen eetado aparente. 

3. Salvo en lo concerniente a los datos acerca de los cusíes se haya 
hecho una reserva autorizada en virtud del párrafo 1 de este artículo y en la 
medida ds tal reservas 

a) el conocimiento ds embarque sstableaezá la presunción, salvo prueba 
en oontrario, de que el porteador ha tomado a su cargo o, en oaso de haberse 
emitido un conocimiento de embarque "embarcado", ha cargado laa mercancías tal 
como aparecen desoritas en el conocimiento de embarque) y 



b) по яе admitirá al porteador la prueba en contrario si el aonocimi éxito 
de embarque h& sido transferido a un tercero, incluido un consignatario, que ha 
procedido de buena fe basándose en la descripción de las mercancías que figuraba 
en ese conocimiento. 

4. El conocimiento de embarque en el que no se eapeolfique el flete o no 
se indique de otro modo que el flete ha de ser pagado por el consignatario, 
conforme a lo dispuesto en el apartado k) del párrafo 1 del artículo 13, o en el 
que no se especifiquen los pagos por demoras en el puerto de carga que deba hacer 
el consignatario, establecerá la presunción, salvo prueba en contrario, de que el 
consignatario no ha de pagar ningún flete ni demoras. Sin embargo, no se admi-
tirá al porteador la prueba en contrario cuando el oonocimiento de sobarque haya 
sido transferido a un tercero, incluido un consignatario, que haya procedido de 
buena fe basándose en la falta de tal indioaoión en el conocimiento de embarque. 

Articulo 17. Garantías proporcionadas por el cargador 

1. Se considerará que el cargador garantiza al porteador la exactitud de 
los datos relativos a la naturales» general de las mercancías, sue marcas, nifmero, 
peso y cantidad que haya proporcionado para su inclusión en el conocimiento de 
embarque. El cargador indemnizará al porteador de los perjuicios resultantes de 
la inexactitud de esos datos. El cargador seguirá siendo responsable aun cuando 
haya transferido el conocimiento de enbarque. El derecho del porteador a tal 
indemnización no limitará en modo alguno su responsabilidad en virtud del con-
trato de transporte marítimo respecto de cualquier persona distinta del cargador. 

2. la carta de garantía o el pacto en virtud de los cuales el cargador se 
comprometa a indemnizar al porteador de los perjuicios resultantes de la «misión 
del conocimiento de sobarque por el porteador o por una persona que actúe en su 
nombre, sin hacer ninguna reserva acerca de los datos proporcionados por el 
cargador para su inclusión en el conocimiento de embarque o acerca del estado 
aparente de las mercancías, no surtirán efeoto respecto de un tercero, incluido 
un consignatario, al que ве haya transferido el conocimiento de embarque. 

3. Eaa carta de garantía o pacto serán válidos respecto del cargador, a 
menos que el porteador o la persona que actúe en su nombre, al omitir la reserva 
a que se refiere el párrafo 2 de este artículo, tenga la intenoión de perjudicar 
a un tercero, incluido un consignatario, que actúe basándose en la descripción 
de las mercancías que figura en el conocimiento de embarque. En ese caso, si la 



reserva emitida ее refiere a datos proporcionados por el cargador para su inclu-
sión en el conocimiento de embarque, el porteador no tendrá derecho a aer indem-
nizado por el cargador en virtud del párrafo 1 de este artículo. 

4. En caso de fraude intencional, a que se refiere el párrafo 3 de este 
artículo, el porteador será responsable, sin poder acogerse a la limitación de 
responsabilidad establecida en el presente Convenio, de los perjuicios que haya 
sufrido un tercero, incluido un consignatario, por haber actuado bapándose en la 
descripción de lae mercancías que figuraba en el conocimiento de embarque. 

Articulo 16. Documentos distintos del 
conocimiento de embarque 

Cuando el porteador emita un documento distinto del conocimiento de embarque 
para que haga prueba del recibo de laa mercancías que hayan de transportarse, ese 
documento establecerá la presunción, salvo prueba en contrario, de que se ha 
celebrado el contrato de transporte marítimo y de que el porteador se ha hecho 
cargo de las mercancías tal como aparecen descritas en ese documento» 

РАНТЕ V. НЕСIAHACIONES Y ACCIONES 

Articulo 19« Aviso de pérdida, daflo o retraso 

1. A menos que el consignatario dé por esorito al porteador aviso de pér-
dida o daflo, especificando la naturaleza de la pérdida o el daño, a más tardar el 
primer día laborable siguiente al de la fecha en que las mercancías hayan sido 
puestas en su poder, el hecho de haberlas puesto en poder del consignatario esta-
blecerá la presunoián, salvo prueba en contrario, de que el porteador ha entre-
gado las mercancías tal como aparecen descritas en el documento de transporte o, 
si no se hubiere emitido ese documento, en buen eatado. 

2. Cuando la pérdida o el daflo no sean aparentes, las disposiciones del 
párrafo 1 de este artículo se aplicarán igualmente si no se da aviso por escrito 
dentro -de un plazo de 15 días consecutivos oontadoa desde la fecha en que las 
mercancías hayan вido puestas en poder del coneignatario. 

3. Si el estado de las mercancías ha sido objeto, en el momento en que se 
han puesto en poder del consignatario, de un examen o inspección conjuntos por 
las partes, no se requerirá aviso por escrito de la pérdida o el daño que se 
hayan comprobado con ocasión de tal examen o inspección. 



4. En caso de pérdida, o daño, ciertos o presuntos, el porteador y el con-
signatario se darán todas las facilidades razonables para la inspección de las 
mercancías y la comprobación del número de bultos. 

5» Mo se pagará ninguna indemnización por los perjuicios resultantes del 
retraso en la entrega,a menos que se haya dado aviso por escrito al porteador 
dentro de un plazo de 60 días consecutivos contados desde la fecha en que las 
mercancías hayan sido puestas en poder del consignatario. 

6. Si las mercancías han sido entregadas por un porteador efectivo, todo 
avieo que se dé al porteador efectivo en virtud de este artículo tendrá el mismo 
efecto que si se hubiera dado al porteador, y todo aviso que se dé al porteador 
tendrá el mismo efecto que si se hubiera dado al porteador efectivo. 

7. Si el porteador o el porteador efectivo no dan por escrito al cargador 
aviso de pérdida o daño, especificando la naturaleza general de la pérdida o el 
daño, dentro de tin plazo de 90 días oonsecutivos contados desde la fecha en que 
se produjo tal pérdida o daño o desde la fecha de entrega de las mercancías de 
conformidad con el párrafo 2 del artículo 4» si esta fecha es posterior, se pre-
sumirá, salvo prueba en oontrario, que el porteador o el porteador efectivo no 
ha sufrido pérdida o daño causados por culpa o negligencia del cargador, sus em-
pleados o agentes. 

8. A loe efectos de este artículo, se considerará que el aviso dado а ила 
persona que actúe en nombre del porteador o del porteador efectivo, incluido el 
capitán o el oficial que esté al mando del buque, o a una persona que actúe en 
nombre del cargador ha sido dado al porteador, al porteador efectivo o al carga-
dor, respectivamente. 

Articulo 20. Prescripción de las acciones 

1, Toda acción relativa al transporte de mercancías en virtud del presente 
Convenio prescribirá si no se ha incoado un procedimiento judicial o arbitral 
dentro de un plazo de dos años. 

2. El plazo de prescripción comenzará el día en que el porteador haya en-
tregado las mercanoías o parte de ellas o, en caso de que no se hayan entregado 
las mercancías, el último día en que debieran haberse entregado. 

3« El día en que comienza el plazo de prescripción no estará comprendido 
en el plazo. 



4. La persona oontra la oual ae dirija tuia reclamación podrá, en cualquier 
•omento durante el plazo de prescripción, prorrogar ese plazo mediante declaraoión 
por eaorlto heoha al reclamante. Eee período podrá eer prorrogado nuevamente 
mediante otra declaración u otras deolaraoionBB. 

5. La acción de repetición qus corresponda a la persona declarada respon-
sable podrá ejercitarse incluso después de expirado el plazo de prescripción 
estableoido en los párrafos anteriores, siempre que ве ejeroite dentro del plazo 
fijado por la ley del Estado en que se Incoe el procedimiento. No obstante, ese 
plazo no podrá ser inferior a 90 días contados desde la feoha en que la persona 
que ejeroite la aoalón de repetición haya satisfecho la redamación o haya в ido 
emplazada con respecto a la aooión ejercitada contra ella. 

Ártfoulo 21t Jurisdicción 

1. En todo procedimiento judioial relativo al transporte de meroancías con 
arreglo al presente Convenio, el demandante podrá, a su elección, ejercitar la 
acoión ante un tribunal que sea competente de conformidad oon la ley del Estado 
en que el tribunal está situado y dentro de cuya jurisdicción se enouentre uno 
de los lugares siguientes! 

a) el establecimiento principal o, a falta de áste, la residencia habitual 
del demandado) o 

b) el lugar de celebraoión del contrato, siempre que el demandado tenga en 
ál un establecimiento, sucursal o agencia por medio de los cuales se haya 
oelsbrado el contrato) o 

c) el puerto de carga o el puerto de descarga) o 
d) cualquier otro lugar designado al efecto en el contrato de transporte 

marítimo* 
2» a) No obstante lo dispuesto en el párrafo anterior, la aoclón podrá 

ejercitarse anta los tribunales de cualquier puerto o lugar de un Estado Contra-
tante en el que el buque que sfscttfs si transporte o oualquler otro buque del 
mismo propietario haya sido embargado de oonformidad con las normas aplicables 
de la legislación ds ese Estado y del dereoho internacional. Sin embargo, en tal 
caso, el demandante deberá, si lo sollolts el demandado, trasladar la acción, a 
su eleooiÓh, ante el tribunal de una ds las Jurisdicciones a que se refiere el 
párrafo 1 de este artículo para que se promanaie sobre la reclamación, pero, 
antes de ese traslado, si demandado deberá prestar fianza bastante para responder 
de las sumas que pudieran adjudicarse al demandante en virtud da la decisión que 
recaiga en el procedimiento. 



b) El tribunal del puerto o lugar del embargo resolveré toda oueetión 
relativa a la preetaoión de la fianza» 

3. No podré incoarse ningdn procedimiento judicial en relación oon el 
transporte de meroanofae en virtud del presente Convenio en un lugar distinto de 
los especificados en los párrafos 1 ó 2 de este artfoulo. Las disposiciones de 
este párrafo no constituirán obstáculo a la jurisdicción de los Estados Contra-
tantes en relación con medidas provisionales o cautelares. 

4. a) Cuando ве haya ejercitado una acción ante un tribunal oompetente 
en virtud de los párrafos 1 ó 2 de este artículo, o cuando ese tribunal haya 
diotado fallo, no podrá iniciarse ninguna nueva aoción entre las mismas partee y 
por las mismas causas,a menoe que el fallo dictado por el tribunal ante el que 
ее ejercitó la primera acoión no sea ejecutable en el pafs en que se incoe el 
nuevo procedimientoi 

b) a los efectos de este artículo, laa medidas encaminadas a obtener la 
ejecuoión de un fallo no se considerarán como inioio de una nueva aooiónt 

o) a los efeatos de este artículo, el traslado de una aoción a otro 
tribunal del mismo país o al tribunal de otro país, de conformidad con el 
apartado a) del párrafo 2 de este articulo, no se oonsideraré como inicio de una 
nueva acción. 

% No obstante lo dispueeto en los párrafos anteriores, surtirá efeoto 
todo acuerdo celebrado por las partee despuás de presentada una reclamación 
basada en el contrato de transporte marítimo en el que ве designe el lugar en el 
que el demandante podrá ejeroitar una acoión. 

Articulo 22. Arbitraje 

1. Con sujeción a lo dispuesto en este artíoulo, las partee podrán pactar 
por escrito que toda controversia relativa al traneporte de mercancías en virtud 
del presente Convenio sea sometida a arbitraje. 

2. Cuando el contrato de fletamento comprenda una estipulación segrfn la 
cual las controversias que surjan en relación oon eae contrato serán sometidas a 
arbitraje y un oonooimiento de embarque emitido en cumplimiento del contrato de 
fletamento no oontenga cláusula expresa por la que ae establezca que esa estipu-
lación será obligatoria para el tenedor del oonooimiento, el porteador no podrá 
invocar la estipulaoión oontra el tenedor que haya adquirido el conocimiento 
de embarque de buena fe. 



3. £1 procedimiento arbitral se incoará, a elección del demandante, en uno 
de loe lugares eigulenteBi 

a) un lugar situado en un Estado en cuyo territorio se encuentre: 
i) el establecimiento principal o, a falta de ¿ete, la residencia 

habitual del demandado; o 
il) el lugar de celebración del contrato, siempre que el demandado 

tenga en ¿1 un establecimiento, sucursal o agencia por medio de 
loe cualee se haya celebrado el contrato; o 

ill) el puerto de carga o el puerto de descarga; o 
b) cualquier lugar designado al efecto en la cláusula compromisoria o el 

compromiso de arbitraje. 
4. El árbitro o el tribunal arbitral aplicará las normas del presente 

Convenio. 
5» Lae disposiciones de los párrafos 3 У 4 de este artículo se conside-

rarán incluidas en toda cláusula compromisoria o compromiso de arbitraje y cual-
quier estipulación de tal cláusula o compromiso que sea incompatible con ellas 
será nula y sin efecto. 

6. Ninguna de lae disposiciones del presente artículo afectará a la validez 
del compromiso de arbitraje celebrado por las partee después de presentada la 
reclamación basada en el contrato de transporte marítimo. 

PARTE VI. DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS 

Artículo 23» Estipulaciones contractuales 

1. Toda estipulación del contrato de transporte marítimo, del conocimiento 
de embarque o de cualquier otro documento que haga prueba del contrato de trans-
porte marítimo será nula y sin efecto en la medida en que ве aparte directa o 
indirectamente de las disposiciones del presente Convenio. La nulidad de esa 
estipulación no afectará a la validez de lae demás disposiciones del contrato o 
documento que la incluya. Será nula y sin efecto la cláusula por la que se ceda 
el beneficio del seguro de las mercancías al porteador o cualquier cláusula 
análoga. 

2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1 de este artículo, el porteador 
podrá aumentar la responsabilidad y laa obligaciones que le incumben en virtud 
del presente Convenio. 



3. Cuando ее eolta un conocimiento de embarque o cualquier otro documento 
que baga prueba del contrato de transporte marítimo, deberá incluirse en él una 
declaración en el sentido de que el transporte está sujeto a las disposiciones 
del preeente Convenio que anulan toda estipulación que ее aparte de ellas en 
perjuicio del cargador o del- consignatario. 

4. Cuando el titular de las mercancías haya sufrido perjuicios como con-
secuencia de una estipulación que sea nula y sin efecto en virtud de este artícu-
lo, o como consecuencia de la omisión de la declaración menoionada en el párra-
fo 3 de este artículo, el porteador pagará una indemnización de la cuantía nece-
saria para resarcir al titular, de conformidad con las disposiciones del preeente 
Convenio, de toda pérdida o todo dafio de las mercancías o del retraso en la entre-
ga. Además, el porteador pagará una indemnización por los gastos que haya efeo-
tuado el titular para hacer valer su derecho; sin embargo, los gastos efectuados 
para ejercitar la acción a que da derecho la disposioión anterior ее determinarán 
de oonformidad con la ley del Estado en que se incoe el procedimiento. 

Artículo 24. Avería gruesa 

1. Ninguna disposición del presente Convenio impedirá la aplicaoión de las 
diaposiciones relativas a la liquldaoión de la avería gruesa oontenidae en el con-
trato de transporte marítimo o sn la legislación naoional. 

2. Con excepción del artículo 20, las disposiciones del preeente Convenio 
relativas a la responsabilidad del porteador por pérdida o dafio de las mercancías 
determinarán también si el consignatario puede negarse a contribuir a la avería 
gruesa y si el porteador está obligado a resarcir al consignatario de nu contri-
bución a la avería gruesa o al salvamento. 

Artículo 25. Otros convenios 

1. El presente Convenio no modifloará los derechos ni las obligaciones del 
porteador, del porteador efsotivo y de sus empleados y agentes establecidos en 
loa convenios internacionales o en las leyes nacionales que ее refieran a la 
limitación de la responsabilidad de los propietarios de buques destinados a la 
navegación marítima. 

2. IAS disposiciones de loe artíaulos 21 y 22 del presente Convenio no 
impedirán la aplicación de las disposiciones imperativas de cualquier otro oon-
venio multilateral que esté en vigor en la fecha del presente Convenio, relativas • 
a las ouestiones tratadas en dichos artículos, siempre que el litigio surja 



únicamente entre partee que tengan eua eatablecimientos principales en Estados 
partee en ese otro convenio. No obstante, este párrafo no afectaráala aplicación 
del párrafo 4 del artículo 22 del presente Convenio. 

3. No se incurrirá en responsabilidad en virtud de las disposiciones del 
presente Convenio por el daño ocasionado por un incidente nuclear si el explota-
dor de una instalación nuclear es responsable de ese daftoi 

a) en virtud de la Convención de París de 29 de Julio de i960 sobre respon-
sabilidad de terceros en materia de energía nuclear, enmendado por el Protocolo 
Adicional de 28 de enero de 1964» o de la Convención de Viena sobre responsabi-
lidad civil por daños nucleares, de 21 de mayo de 19*>3, 0 

b) en virtud de las leyes nacionales que regulen la responsabilidad por 
daños de esta naturaleza, a condición de que esas leyes sean tan favorables en 
todos sus aspectos a las personas que puedan Bufrir tales daños como la 
Convención de Paríe o la Convención de Viena. 

4. No se incurrirá en responsabilidad en virtud de las disposiciones del 
presente Convenio por la pérdida, el daño o el retraso en la entrega del equi-
paje de que sea responsable el porteador en virtud de un convenio internacional 
o de una ley nacional relativos al transporte marítimo de pasajeгов y su 
equipaje. 

5. Las disposiciones del presente Convenio no impedirán la aplicación por 
los Estados Contratantes de cualquier otro convenio internacional que esté 
vigente en la fecha del presente Convenio y que ее aplique con carácter obliga-
torio a loa contratos de transporte de mercancías ejecutados principalmente por 
un modo de transporte distinto del marítimo. Esta disposición se aplicará 
también а 1ав revisiones o enmiendas ulteriores de ese convenio internacional. 

Artículo 26. Unidad de cuenta 

1. La unidad de cuenta a que se refiere el artículo 6 del presente 
Convenio es el derecho especial de giro tal como ha sido definido por el 
Fondo Monetario Internacional. Las cantidades mencionadas en el artículo 6 ве 
convertirán en la moneda nacional de un Estado según el valor de esa moneda en 
la fecha del fallo o en la fecha acordada por las partes. El valor, en derechos 
especiales de giro, de la moneda nacional de un Estado Contratante que sea 
miembro del Pondo Monetario Internacional se calculará según el método de 
evaluación aplicado en la fecha de que se trate por el Fondo Monetario Interna-
cional en eue operaciones y transacciones. El valor, en derechos especiales de 



giro, de la moneda nacional de un Estado Contratante que no sea miembro del 
Fondo Monetario Internacional ве calculará de la manera que determine ese 
Estado* 

2. No obstante, loe Eatados que no sean miembros del Fondo Monetario 
Internacional y cuya legislación no permita aplicar 1RS disposiciones del 
párrafo 1 de este artículo podrán, en el momonlo de la firma о си el топччИо ilo 
la ratificación, la aceptación, la aprobación o la adheeión, o en cualquier 
momento posterior, declarar que loa límites de responsabilidad establecidos en 
el presente Convenio que serán aplicables en sus territorios se fijarán eni 

I2.5OO unidades monetarias por bulto u otra unidad de carga transportada 
o 37*5 unidades monetarias por kilogramo de peso bruto de lae mercancías. 

3. La unidad monetaria a que se refiere el párrafo 2 de este artículo 
corresponde a sesenta y cinco miligramos y medio de oro de novecientas milésimas. 
La conversión en moneda nacional de las cantidades indicadas en el párrafo 2 
se efectuará de conformidad con la legislación del Estado interesado. 

4. El cálculo mencionado en la última frase del párrafo 1 y la conversión 
mencionada en el párrafo 3 de este artículo se efectuarán de manera que, en lo 
posible, expresen en la moneda nacional del Estado Contratante el mismo valor 
real que en el artículo 6 se expresa en unidades de cuenta. Los Estados Con-
tratantes comunicarán al depositario su método de cálculo de conformidad con el 
párrafo 1 de este artículo o el resultado de la conversión mencionada en el 
párrafo 3 de este artículo, según el caso, en el momento de la firma o al depo-
sitar sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, o 
al ejercer la opción establecida en el párrafo 2 de este artículo y cada vez 
que se produzca un cambio en el método de ese cálculo o en el resultado de esa 
conversión. 

PARTE VII. CLAUSULAS FINALES 

Artículo 27. Depositarlo 

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario 
del presente Convenio. 



Artículo 28, Firma, ratificación, aceptaoión. aprobación y adhesión 

1. El presente Convenio estará abierto a 1 a firma de todos los Estados 
hasta el 30 de abril de 1979 en 1a Sede de las Naciones Unidas en Nueva York. 

2. El presente Convenio estará sujeto a ratificación, aceptación o apro-
bad ón por los Estados signatarios. 

5. Deepués del 30 de abril de 1979» el presente Convenio estará abierto a 
la adhesión de todos los Estados que no sean Estados signatarios» 

4* Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación y adhesión se 
depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

Artículo 29» Reservas 

No se podrán haoer reservas al presente Convenio. 

Artículo 30. Entrada en vigor 

1. El presente Convenio entrará en vigor el primer día del mes siguiente 
a la expiración del plazo de un año contado desde la fecha en que haya sido depo-
sitado el vigésimo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

2. Para cada Estado que llegue a ser Estado Contratante en el presente 
Convenio después de la fecha en que se haya depositado el vigésimo instrumento 
de ratificación, aoeptaoión, aprobación o adhesión, el Convenio entrará en vigor 
el primer día del mea siguiente a la expiración del plazo de un aflo contado 
desde la fecha en que haya sido depositado el instrumento pertinente en nombre 
de ese Estado. 

3. Cada Estado Contratante aplicará las disposiciones del presente Convenio 
a los contratos de transporte marítimo que se celebren en 1A feoha de entrada en 
vigor del Convenio respecto de ese Estado o después de esa fecha. 

Artíoulo 31. Denuncia de otros convenios 

1. Al pasar a ser Estado Contratante en el presente Convenio, todo Estado 
parte en el Convenio internacional para la unificación de ciertas reglas en 
materia de conocimientos de embarque, firmado en Bruselas el 25 de agosto de 1924 
(Convenio de 1924), notificará al Gobierno de Bélgica, en calidad de depositario 
del Convenio de 1924, su denuncia de dicho Convenio declarando que ésta surtirá 
efeoto a partir de la fecha en que el presente Convenio entre en vigor respecto 
de ese Estado. 



2. Cuando el presente Convenio haya entrado en vigor de conformidad oon el 
párrafo 1 del artículo 30, el depositario del preeente Convenio notificará al 
Gobierno de Bélgica, en calidad de depositario del Convenio ds 1924, la fecha de 
esa entrada en vigor y loa nombres de los Estados Contratantes respecto de los 
ouales el Convenio haya entrado en vigor. 

3. las disposiciones de los párrafos 1 y 2 de este artículo se aplicarán, 
segiín corresponda, a los Estados partes en el Protocolo firmado el 23 de febrero 
de 1968 por el que se modifica el Convenio internacional paza la unificación de 
ciertas reglas en materia de conocimientos de embarque, firmado en Bruselas 
el 25 de agosto de 1924. 

4» Mo obstante lo dispuesto en el artículo 2 del presente Convenio, a los 
efectos del párrafo 1 de este artículo todo Estado Contratante podrá, ei lo con-
sidera conveniente, retrasar la denuncia del Convenio de 1924 y del Convenio 
de 1924 modificado por el Protocolo de 1968 durante un р1аго máximo de cinco años 
contados desde la fecha de entrada en vigor del presente Convenio. En tal caso, 
notificará su intención al Gobierno de Bélgica. Durante ese período de transi-
ción, aplicará el presente Convenio, con exclusión de oualquier otro, respecto de 
los Estados Contratantes. 

Artículo 32. Revisión y enmienda 

1. El depositario convocará una conferencia de loe Estados Contratantes en 
el presente Convenio para revisarlo o enmendarlo si lo solicita un tercio, por lo 
menos, de los Estados Contratantes. 

2. Se entenderá que todo instrumento de ratificación, aceptación, aproba-
ción o adhesión depositado después de la entrada en vigor de una enmienda al 
presente Convenio se aplica al Convenio enmendado. 

Artículo Hevisión de las cuantías de limitación 
y de la unidad de cuenta o de la unidad monetaria 

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 32, el depositario convocará 
una conferencia, de conformidad con el párrafo 2 de este artículo, con el tínico 
fin de modificar las cuantías especificadas en el artículo 6 y en el párrafo 2 
del artículo 26 o de sustituir una de las unidades definidas en los párrafos 1 
y 3 del artículo 26, o ambas, por otras unidades. Sólo si se produce un cambio 
importante en su valor real se modificarán esas cuantías. 



2. El depoeitario convocará una conferencia de revisión cuando lo 
eolioite una cuarta parte, por lo menos, de loe Estados Contratantes. 

3. Toda decisión de la Conferencia será adoptada por mayoría de dos 
tercios de los Estados participantes. El depositario comunicará la enmienda 
a todos loe Estados Contratantes para eu aceptación y a todos los Estados 
signatarios del Convenio para su información. 

4. Toda enmienda adoptada entrará en vigor el primer día del mes 
siguiente a la expiración del plazo de un año contado desde su aceptación 
por dos tercios de los Estados Contratantes. La aceptación se efectuará 
mediante el depósito de un instrumento formal a tal efecto en poder del 
depositario. 

5. Después de la entrada en vigor de tina enmienda, todo Estado Contra-
tante que la haya aoeptado tendrá derecho a aplicar el Convenio enmendado en 
eus relaciones con los Estados Contratantes que no hayan notificado al deposi-
tario, en el plazo de seis meses contados desde la adopción de la enmienda, 
que no se consideran obligados por esa enmienda. 

6. Se entenderá que todo instrumento de ratificación, aceptación, apro-
bación o adhesión depositado después de la entrada en vigor de una enmienda al 
presente Convenio se aplica al Convenio enmendado. 

Articulo 54. Denuncia 

1. Todo Estado Contratante podrá denunciar el presente Convenio en cual-
quier momento mediante notificación hecha por escrito al depositario. 

2. la denuncia surtirá efecto el primer día del mes siguiente a la expira-
ción del plazo de un año contado desde la fecha en que la notificación haya sido 
recibida por el depoeitario. Cuando en la notificación se establezca un plazo 
más largo, la denuncia surtirá efecto a la expiración de еве plazo, contado 
desde la fecha en que la notificación haya sido recibida por el depositario. 



HECHO en Hamburgo, el día treinta y uno de marzo de mil novecientos 
setenta y ocho, en un solo original, cuyos textos en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso eon igualmente auténticos. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio. 



Dono ut Hamburg, 
on 31 March 1978, 
¡11 the name of 

Fait à Hambourg, 
le 31 mars 1978, 
au nom 

n Y Á ^ L / j l i T r i f* 

1978 3 Л 31 0 

и т п ш ъ ^ х 

CoiK̂ llini» п Гпмпцср 
:)1 шрга 1978 i t>/ia 
от имени 

Hecho en Hamburgo 
el 31 de marzo de 1978 
en nombre de 
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